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Einschalter

(Kurzbetrieb / Dauerbetrieb)
Anschlagplatte
Schneidgutschlitten
Schnittstarke-Verstellknopf

Schneidgut-Auffangschale® /
Schneidbrett

Typenschild
Netzkabel
Kabeldepot
Restehalter
Messerverschluss
Rundmesser

a) E 16 / arcus® / fortis'
b) classico® / varido®

MpeBkntouBaTen
(KpaTkoBpeMeHeH/npoabmku-
TeneH pexum Ha pabota)
OrpaHuunTenHa nnova

Switch (temporary / continuous Commutateur (Mode courte

operation)

Stop plate

Slice carriage

Slice thickness adjustment
knob

Slice tray? / slicing board®

Type label

Power cord

Cable compartment
Left-over holder
Blade catch

Rotary blade

a) E 16 / arcus?® / fortis'
b) classico® / varido®

Spinac
(kratkodoby/trvaly chod)

Opérna deska

HanpagensiBalua noBbpxHOCT 3a Sané pro krajeny material

Hapsi3BaHWsA NPOAYKT
ByToH 3a perynupaHe Ha
nebenvHarta Ha pssaHe

TaBa 3a cbbrpaHe Ha
Hapsi3BaHusi NpoayKT?/

Obcka 3a psisaHe®

dupmeHa Tabenka

MpesxoB kaben

OTpeneHve 3a CbXxpaHeHue Ha
kabena

[bpxady 3a ocTarbka
BrnokupoBka 3a HoXa

[nckoB HOX

a) E 16/arcus®/fortis’
6) classico®/varido®

Interruptor de encendido
(Funcionamiento breve /
Funcionamiento continuo)
Placa de tope

Carro para el producto
Regulador del grosor de corte

Bandeja de recepcion del
producto cortado® /
tabla de cortar®

Placa de identificacion
Cable de red
Compartimento para cable
Sujetarrestos

Cierre de la cuchilla
Cuchilla circular

a) E 16 / arcus® / fortis’
b) classico® / varido®

Kotou€ pro sefizeni tloustky
fezu

Zachytna miska pro krajeny
material® / Prkénko®

Vyrobni Stitek
Sitovy kabel
Schranka na kabel

Posuvny drzak
Uzaveér noze
Kotoucovy nuz

a) E 16 / arcus?® / fortis'
b) classico® / varido®'
fi

Kaynnistyskytkin
(lyhyt/jatkuva kaytto)

Rajoitinlevy
Leikkuukelkka
Leikkauspaksuuden saadin

Viipaleiden keruualusta® /
leikkuualusta®

Tyyppikilpi
Verkkovirtajohto
Johtolokero
Leikkuutuki

Teran lukitsin
Pyorotera

a) E 16 / arcus?® / fortis'
b) classico® / varido®

durée/Mode continu)
Plaque protége-lame
Chariot

Bouton de réglage de
I'épaisseur de coupe
Plateau de réception des
tranches® / planche a
découper®

Plaque signalétique
Cable secteur

Range cordon
Pousse-restes

Dispositif de serrage de la lame
Lame

a) E 16 / arcus® / fortis'
b) classico® / varido®

Kontakt (Kortvarig drift /
permanent drift)

Stopplade
Skivesleede

Justeringsknap for
skivetykkelse

Opsamlingsskal til madvarer? /
skeerebreet?

Typeskilt
Netledning
Ledningsrum

Sikkerhedsholder
Knivlas
Rundkniv

a) E 16 / arcus® / fortis'
b) classico® / varido®

Sklopka (kratkotrajni rad/
trajni rad)

Zaustavna plo¢a

Klizna vodilica

Gumb za podesavanje debljine
rezanja

Posuda za narezane
namirnice?® /

rezna daska®

Tipska plocica

Mrezni kabel

Spremnik za kabel

Drzac ostataka namirnica
ZatvaraC noza

Okrugli noz

a) E 16 / arcus® / fortis'
b) classico® / varido®



1 Bekapcsol6 (révid hasznalat / tartés Interruttore (Utilizzo breve / Utilizzo continuato)
hasznalat)

2 Utkoz6lap Piano mobile

S Csuszka Carrello

4 Szeletvastagsag-beallité gomb Manopola di regolazione per lo spessore di taglio

5 Szeletgydijto talca® / Vagddeszka® Vassoio per alimenti @ / Piano di taglio®

6 Tipusjelzés Targhetta

7 Halézati kabel Cavo elettrico

8 Vezetéktartd Alloggiamento per il cavo

9 El6tolo Pressasalumi

10 Késrogzité zar Dispositivo di serraggio della lama

1 Vagokés (korkés) Lama

a) E 16 / arcus® / fortis'
b) classico® / varido®

a) E 16 / arcus® / fortis'
b) classico® / varido®
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werking)
Aanslagplaat
Snijwarenslede
Snijdikteknop
Opvangschaal voor snijwaren® / snijplaat®
Typeplaatje
Netsnoer
Snoeropbergvak
Restenhouder
Messluiting
Rond mes

a) E 16 / arcus?® / fortis'
b) classico® / varido®

Wigcznik

(praca krotka / praca ciggta)

Ptyta oporowa

Prowadnica produktéw

Pokretto regulacji grubosci krojenia
Tacka na pokrojone produkty? / deska do
krojenia®

Tabliczka znamionowa

Przewdd sieciowy

Zasobnik na przewdd

Popychacz matych produktow
Blokada noza

N6z obrotowy

a) E 16 / arcus®/ fortis'

b) classico® / varido®

Stoppeplate

Skyvebrett

Justeringsknapp for skivetykkelse
Oppsamlingsbrett?)/skjaerebrett”
Merkeskilt

Ledning

Ledningsrom

Sikkerhetsholder

Knivlas

Rundkniv

a) E 16/arcus®/fortis’
b) classico®/varido®

Comutator (regim scurt/regim continuu)

Placa opritoare

Sanie pentru produsul de taiat

Buton de reglare a grosimii de taiere
Tava pentru colectarea feliilor?/Tocator®

Placuta de identificare

Cablu de alimentare
Compartiment pentru cablu
Suport pentru resturi

Dispozitiv de blocare a cutitului
Cutit rotativ

a) E 16/arcus®/fortis’
b) classico®/varido®



1 Boikntoyatens (KpaTkoBpeMeHHbI pexxum /  Spinac
[MpogomkMTENbHBIN pexum) (Kratkodoba prevadzka/dlhodoba prevadzka)
2 YnopHasi nnactuHa Dorazova doska
S Hanpasnsiowye Posuvac rezanej suroviny
4 Konecuko ans perynvpoBaHusi TONLWMUHBI Regulator hrabky narezania
Hapesku
5 MopaoH Anst Hapesaemoro npogykta® / Zachytavacia miska odrezkov?/
[ocka ana HapesaHusa® doska na krajanie®
6 MapkupoBka Typovy §titok
7 CeteBoit LHYp Sietovy kabel
8 KabeneHakonuTenb UloZenie kabla
9 [epxatenb Ans ocTaTkoB Pritlacna doska
10 lMpenoxpaHuTens AN HOxa Uzaver noza
11 [INckoBbIN HOX Kotucovy néz
a) E 16 / arcus®/ fortis’ a) E 16/arcus®/fortis’
b) classico® / varido® b) classico®/varido®
sr
1 Stikalo (kratkotrajno delovanje / Mpeknaay 3a ykibyumBare (KpaTkoTpajHm
dolgotrajno delovanje) PEXUM/TPajHU PEXUM)
2 Mejna plos¢a [paHnyHa nnova
S Sani za Zivilo Knusay 3a pesaHy HaMupHuLy
4 Gumb za dolo¢anje debeline rezanja [yrme 3a nogeluaBarse AeGIbUHE KPULLIKE
5 Prestrezna posoda za rezano Zivilo®/ Mocyna 3a cakynrbakse ogpesaka? / gacka 3a
deska za rezanje® ceyere®
6 Tipska tablica Tuncka nnoynua
7 Napajalni kabel MpexHu kabn
8 Shramba napajalnega kabla [eno 3a kabnose
9 Drzalo zivila [pxa4 HamupHuLe
10 Zapiralna odprtina na rezilu B3aTBapay Hoxa
1 Okroglo rezilo Kpy>XH1 HOX
a) E 16/arcus®/fortis’ a) E 16 / arcus?® / fortis’
b) classico®/varido® b) classico® / varido®
s |
1 Stréombrytare Ac¢ma digmesi (Kisa sureli calistirma/strekli
(tillifallig drift/kontinuerlig drift) calistirma)
2 Stopplatta Durdurma plakasi
3 Matarvagn Dilimleme kizagi
4 Instéllningsvred for skivtjocklek Dilim kalinhgr ayar digmesi
5 Skivfangarbricka®/skarbrada® Dilimleme tepsisi? / Dilimleme tablasi®
6 Typskylt Bilgi etiketi
7 Natkabel Elektrik kablosu
8 Kabelfack Kablo yuvasi
9 Resthallare Artik tutucusu
10 Klinglas Bigak tutucusu
1 Klinga Doner bicak
a) E 16/arcus®/fortis’ a) E 16 / arcus?® / fortis" modeli igin

b) classico®/varido® b) classico® / varido® modeli igin
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Deutsch

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

Um Verletzungen oder eine
Beschadigung des Gerates
zu vermeiden, beachten Sie
unbedingt nachfolgende
Sicherheitshinweise:

—Setzen Sie den Allesschnei-
der nur im Haushalt und nicht
gewerblich ein.

—Stellen Sie das Gerat nie auf
heille Oberflachen oder in die
Nahe offener Flammen.

—Verwenden Sie ausschliel3lich
das mitgelieferte Zubehor.

—Verwenden Sie ausschliel}-
lich ordnungsgemalie
Verlangerungskabel.

—Knicken Sie das Netzkabel
nicht. Wickeln Sie das Kabel
nicht um das Gerat.

—Verlegen Sie das Netzkabel so,
dass es nicht mit heillen oder
scharfkantigen Gegenstanden
in Beruhrung kommt.

—Arbeiten Sie mit dem Gerat
erst, nachdem es sicher auf-
gestellt wurde.

—Das Gerat kann von Personen
mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie

beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
standen haben.

—Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen.

—Das Gerat ist bei nicht vorhan-
dener Aufsicht und vor dem
Zusammenbau, dem Auseinan-
dernehmen oder Reinigen stets
vom Netz zu trennen.

—Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Das
Gerat und seine Anschluss-
leitung sind von Kindern
fernzuhalten.

—Schliel3en Sie das Gerat aus-
schlie3lich an eine geeignete
Wechselspannungsquelle an,
die den Angaben auf dem
Typenschild entspricht.

—Lassen Sie das Gerat wah-
rend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

—Schneiden Sie keine Tiefkuhl-
kost, heilden Lebensmittel,
Knochen, Lebensmittel mit
grol3en Kernen, Braten im
Netz oder Lebensmittel mit
Verpackung!

—Lassen Sie das Gerat
nie langer als 5 Minuten
ununterbrochen laufen.
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Stromschlaggefahr

—Ziehen Sie bei Betriebssto-
rungen, vor jeder Reinigung
und wenn das Gerat nicht in
Gebrauch ist, immer den Netz-
stecker aus der Steckdose.
Ziehen Sie dabei am Stecker
und nicht am Kabel.

—Tauchen Sie das Gerat nie ins
Wasser. Setzen Sie das Gerat
niemals Regen oder anderer
Feuchtigkeit aus. Sollte das
Gerat doch einmal ins Was-
ser gefallen sein, ziehen Sie
erst den Netzstecker aus der
Steckdose und nehmen Sie
dann das Gerat aus dem Was-
ser. Lassen Sie danach das
Gerat von einer zugelassenen
Servicestelle Uberprufen,
bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

—Benutzen Sie das Gerat nicht

mit feuchten Handen. Benutzen

Sie es nicht, wenn es feucht
oder nass ist oder wenn Sie
auf feuchtem Boden stehen.
Betreiben Sie das Gerat nicht
im Freien.
—Stellen Sie bei Beschadi-

gungen von Gerateteilen den
Betrieb sofort ein und setzen

Sie sich mit dem ritter-Kunden-

dienst in Verbindung.

—Wenn das Netzkabel bescha-
digt wird, muss dieses durch
den Hersteller, seinen Kunden-
dienst oder ahnlich qualifizierte
Personen ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Verletzungsgefahr

—Dieses Gerat darf nicht ohne
Schneidgutschlitten oder
Restehalter benutzt werden,
es sei denn die GrofRe und
Form des Schneidguts lasst
deren Gebrauch nicht zu.

—Vor dem Auswechseln von
Zubehor oder Zusatzteilen,
die im Betrieb bewegt werden,
muss das Gerat ausgeschaltet
und vom Netz getrennt werden.

—Das Rundmesser ist sehr
scharf.

—Berlhren Sie bei Betrieb
des Gerats keinesfalls das
Rundmesser!

—Schalten Sie vor dem Reini-
gen das Gerat aus, ziehen
Sie den Netzstecker aus der
Steckdose und drehen Sie den
Schnittstarke-Verstellknopf in
die ,0“-Position.

—Das Rundmesser lauft nach
dem Ausschalten etwas nach.
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Klappen Sie die Grafiken im vor-
deren und hinteren Buchriicken
aus.

Bitte lesen Sie die Bedienungs-
anleitung vor Inbetriebnahme
des Gerates sorgfaltig durch.
Bewahren Sie die Bedienungs-
anleitung auf und geben Sie
diese bei Weitergabe des
Gerates mit.

Alternativ steht die aktuelle
Bedienungsanleitung unter
www.ritterwerk.de zur Verfigung.

ZWECKBESTIMMUNG

Der Allesschneider dient zum
Schneiden von haushaltstiblichen
Lebensmitteln.

ll] Der Allesschneider ist fiir

Q H den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.

Nicht bestimmungsgemaRer
Gebrauch oder falsche
Bedienung kann zu schweren
Verletzungen oder zur Bescha-
digung des Gerétes flhren. Es
entfallen sémtliche Garantie- und
Haftungsanspriche.

INBETRIEBNAHME

Vorbereitung

Nehmen Sie das Gerat vorsichtig
aus der Verpackung. Entfernen
Sie alle Verpackungsteile und
bewahren Sie diese gemeinsam
mit der Verpackung auf. Reinigen
Sie das Gerat, bevor es mit
Lebensmitteln in Verbindung
kommt (siehe REINIGEN).

Geriét aufstellen

» Stellen Sie das Gerat auf eine
ebene, rutschfeste Unterlage

in unmittelbarer Nahe einer
Netzsteckdose.

E Driicken Sie den Schneid-
gutschlitten (3) mit etwas Kraft
senkrecht in die Fuhrungsrille
des Gerates ein, bis er horbar
einrastet.

&1 schieben Sie den Restehal-
ter (9) auf den Griff des Schneid-
gutschlittens auf.

Wickeln Sie die benbtigte
Lange Netzkabel (7) aus dem
Kabeldepot (8) unter dem Gerat
aus und stecken Sie den Netz-
stecker in die Steckdose.

SCHNEIDEN

D] stelien Sie die gewinschte
Schnittstarke mit dem Schnitt-
starke-Verstellknopf (4) ein.

Info:

Die Schnittstérke-Einstellskala
ist keine Millimeterskala. Die
,0“Position ist aus Sicherheits-
griinden als Messeriiberdeckung
ausgelegt.

E| Legen Sie das Schneidgut
auf den Schneidgutschlit-

ten (3). Driicken Sie es mit dem
Restehalter (9) leicht gegen die
Anschlagplatte (2).

« Schalten Sie das Gerat mit
dem Einschalter (1) ein. Es
stehen zwei Betriebsarten zur
Auswahl:

Kurzbetrieb (Position Il): Das
Rundmesser (11) lauft, solange
der Einschalter in dieser Position
gedruickt bleibt.

Dauerbetrieb (Position I): Das
Rundmesser lauft, ohne dass der
Einschalter gedriickt gehalten
wird, bis Sie den Einschalter in
Position ,,0“ driicken.

Info:
Verwenden Sie das Gerat maxi-
mal 5 Minuten im Dauerbetrieb.

< Fuihren Sie das Schneid-

gut bei laufendem Gerat mit
leichtem Vorschub gegen das
Rundmesser.

« Nach Beendigung des Schnei-
dens warten Sie, bis das Rund-
messer zum volligen Stillstand
gekommen ist.

* Drehen Sie nach jedem
Gebrauch den Schnittstarke-
Verstellknopf in die ,0“-Position,
um das scharfe Rundmesser
abzudecken und Verletzungen zu
vermeiden.

ﬂ Schitzen Sie |hre Hande,
indem Sie immer den Schneid-
gutschlitten und ggf. den
Restehalter benutzen. Aus-
nahme: UbergroRes Schneidgut.

[dE 16/ arcus? / fortis

Ziehen Sie die Schneidgut-
Auffangschale (5) nach links aus
dem Gerat heraus.

classico® / varido®

Ziehen Sie das Schneidbrett (5)
nach links aus dem Gerat heraus.

REINIGEN

Vorsicht:

Schalten Sie vor dem Reinigen
das Gerat aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose
und drehen Sie den Schnitt-
starke-Verstellknopf (4) in die
,0“-Position.

Damit sich keine verderblichen
Rickstande festsetzen kdnnen,
reinigen Sie den Allesschneider
regelmaRig. Auch das Rund-
messer muss regelmafig wie
nachfolgend beschrieben gerei-
nigt werden, damit die rostfreie
Oberflache erhalten bleibt.

Info:

Lebensmittelriicksténde kénnen
nach einiger Zeit das Material des
Rundmessers angreifen und zur
Entstehung von Rost fiihren.

Vorbereitung

» Entfernen Sie die Schneidgut-
Auffangschale (5, Modell E 16 /
arcus® / fortis') bzw. das
Schneidbrett (5, Modell classico® /
varido®) und den Restehalter (9).
& Ziehen sie den Schneidgut-
schlitten (3) zu sich heran und
heben Sie ihn dann nach oben
aus der Fihrungsrille.
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l] Bauen Sie das Rundmesser
aus:

Setzen Sie eine geeignete Miinze
am Messerverschluss (10)

an und drehen Sie diese im
Uhrzeigersinn.

» Fassen Sie das Rundmes-
ser (11) im Drehzentrum an und
nehmen Sie es ab.

Nach jedem Schneidevorgang
* Wischen Sie das Gehause
sowie alle abgenommenen Teile
einschlieflich Rundmesser mit
einem feuchten Tuch ab.

Von Zeit zu Zeit

* Reinigen Sie alle abgenom-
menen Teile einschliellich
Rundmesser griindlich in
warmem Spulwasser (nicht in
der Spilmaschine).

* Reinigen Sie das Gehause
hinter dem Messer mit einem
trockenen Tuch/Pinsel.

Info:

Verwenden Sie keine Scheuer-
mittel, Schwamme mit rauhen
Oberflachen oder harte Biirsten.

classico®/ varido®

» Spllen Sie das Schneidbrett
mit Wasser und Spulmittel ab.
Verwenden Sie keine aggressi-
ven Scheuermittel.

* Reiben Sie das Schneidbrett
zur Pflege mit lebensmittelechtem
Ol ein.

» Trocknen Sie alle gespulten
Teile.

* Fetten Sie das Zahnrad am
Rundmesser mit etwas ritter-
Wartungsfett (oder wahlweise mit
etwas Vaseline).

* Bauen Sie das Rundmesser
wieder ein.

WARTUNG

Der Allesschneider ist wartungs-
frei. Wir empfehlen Ihnen jedoch,
den Schneidgutschlitten an seiner
Schlittenfihrung gelegentlich mit
etwas ritter-Wartungsfett oder
Vaseline nachzufetten, um die
Leichtgangigkeit zu erhalten.

6

AUFBEWAHRUNG

Bewahren Sie das Gerat flr
Kinder unzuganglich auf.

Benutzen Sie zum Verstauen
des Kabels immer das im Gerat
integrierte Kabeldepot (8).

ENTSORGUNG VON
ELEKTRO- UND
ELEKTRONIK-
ALTGERATEN

Dieses Symbol weist
darauf hin, dass dieses
Produkt nicht mit
unsortiertem Siedlungs-
abfall entsorgt werden darf. Es
gibt ein separates (kostenloses)
System fiir die Sammlung und
Ruckgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten. Flr weitere
Informationen wenden Sie sich
bitte an lhre Gemeindeverwaltung
oder an das Geschaft, in dem Sie
das Produkt gekauft haben.
Indem Sie sicherstellen, dass
dieses Produkt ordnungsgemaf
entsorgt wird, tragen Sie dazu
bei, mdgliche negative Folgen fir
die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden und die
nattirlichen Ressourcen zu
erhalten.

REACH-VERORDNUNG

Siehe www.ritterwerk.de

SONDERZUBEHOR

Speziell fur Fleisch, Wurst- und
Schinkenaufschnitt ist ein unge-
zahntes Rundmesser lieferbar.

Fir die Wartung des Allesschnei-
ders (Nachfetten) ist das original
ritter-Wartungsfett lieferbar.

SERVICE, REPARATUREN
UND ERSATZTEILE

Ihr Gerat entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen
fur Elektro-Hausgeréate. Der
Motor ist wartungsfrei.

Im Reparaturfall setzen Sie sich
mit dem ritter-Kundendienst in
Verbindung. Damit ist sicher
gestellt, dass Mangel und
Stérungen fachmannisch und
schnell behoben werden.

Durch unsachgemaRe
Reparaturen kénnen erhebliche
Gefahren fiir den Benutzer ent-
stehen. Reparaturen dirfen nur
von geschultem Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Wenn das Netzkabel beschadigt
wird, muss dieses durch den Her-
steller, seinen Kundendienst oder
ahnlich qualifizierte Personen
ersetzt werden, um Gefahr-
dungen zu vermeiden.

Innerhalb der Garantiezeit legen
Sie bitte stets den Kaufbeleg bei.

Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile. Geben Sie die auf
dem Typenschild (6) aufgedruck-
ten oder eingepragten Informa-
tionen an:

1. die 6-stellige Typ-Nummer

2. die 3-stellige FD-Nummer
Kundendienst in Deutschland:
ritterwerk GmbH
Zentralkundendienst
IndustriestralRe 13

82194 Grobenzell

Telefon (08142) 440 16-60
Telefax (08142) 440 16-70

kundendienst@ritterwerk.de
www.ritterwerk.de

TECHNISCHE DATEN

Das Gerat entspricht den
CE-Vorschriften.

Netzspannung / Leistungsauf-
nahme: siehe Typenschild an der
Unterseite des Geréates

Schnittstarke:
0 mm bis ca. 20 mm



Deutsch

GARANTIE-ERKLARUNG

Fur diesen ritter Allesschneider
leisten wir eine 2-jahrige
Hersteller-Garantie, gerechnet ab
Kaufdatum und nach MaRgabe
der EU-Gewahrleistungs-
richtlinien: lhre gesetzlichen
Gewabhrleistungsanspriiche

nach § 437 ff. BGB bleiben von
dieser Regelung unberihrt. Die
Herstellergarantie gilt fiir alle
innerhalb der europaischen
Union verkauften Geréte. Die
Garantiebedingungen kénnen Sie
unter www.ritterwerk.de/garantie
einsehen.
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CE-Kennzeichnung: Das Produkt ist konform mit den
geltenden Anforderungen der Europaischen Union.

Das Produkt wurde nach dem 13. August 2005 in Verkehr
gebracht. Es darf nicht Gber den normalen Hausmdill
entsorgt werden.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist auf
die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin.

Fir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet

Gerat der Schutzklasse Il
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GENERAL SAFETY
INSTRUCTIONS

To avoid personal injury or dam-
age to the appliance, please
observe the following safety
instructions:

—The food slicer is to be used
for domestic purposes only and
must not be used commercially.

—Never set the appliance down
on hot surfaces or close to
naked flame.

—Use the accessories included in
the delivery specification only.

—Use suitable extension cables
only.

—Do not bend the power cord.
Never wrap the cable around
the appliance.

—Route the power cord so that it
does not come into contact with
hot or sharp-edged objects.

—Only start to use the appliance
after it has been securely set
up.

—Persons with reduced physical,
sensory or intellectual capabili-
ties or lacking in relevant expe-
rience and/or knowledge may
use this appliance, provided
that they do so under super-
vision or have been instructed
in the safe use of the appliance
and understand the potential
risks associated with its use.

—Do not allow children to play
with the appliance.

—Always disconnect the appli-
ance from the mains whenever
it is to be left unsupervised,
and also prior to assembly, dis-
mantling and cleaning.

—This appliance must not be
used by children. Keep the
appliance and its connection
cable out of reach of children.

—Only connect the appliance to a
suitable AC power source that
complies with the specifications
on the type label.

—Never leave the appliance
unattended while it is operating.

—Do not use it to cut frozen
foods, hot foods, bones, food
containing large stones, roast
meats encased in netting or
packaged foods!

—Never allow the appliance to
run for more than 5 minutes at
a time.
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Risk of electric shock

—Always remove the power plug
from the socket in the event of
a malfunction, before cleaning
and when the appliance is not
in use. When doing so, pull on
the plug and not on the cable.

—Never immerse the appliance
in water. Never expose the
appliance to rain or any other
form of moisture. If the appli-
ance falls into water, unplug the
cable from the mains socket
before removing the appliance
from the water. Have the appli-
ance inspected at an author-
ized service location before
using it again.

—Always ensure that your hands
are completely dry before using
the appliance. Do not use the
appliance if it is wet or damp
or while you are standing on a
damp surface. Do not use the
appliance outdoors.

— Stop using the appliance
immediately if any parts are
damaged and contact the ritter
after-sales service.

—If the power cord is damaged, it
must be replaced by the manu-
facturer, the manufacturer's
after-sales service or a similarly
qualified person to eliminate
risk of personal injury.

Risk of injury

—This appliance may not be
used without a slice carriage
or a left-over holder, unless the
size and shape of the food to
be sliced means that they can-
not be used.

—The appliance must be
switched off before changing
accessories or add-on parts
which move when operated
and then disconnected from the
mains.

—The rotary blade is extremely
sharp.

—Never touch the rotating
blade when the appliance is
operating!

— Switch the appliance off before
cleaning it; pull the power plug
out off the socket and turn the
slice thickness adjustment knob
to the "0" position.

—The rotary blade will continue
to run for a short time after
being switched off.
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Unfold the illustrations at the
front and back of these operating
instructions.

Please read these operating
instructions thoroughly before
using the appliance for the first
time. Keep these operating
instructions in a safe place and
ensure that they are included with
the appliance if passing it on to a
third party.

Alternatively, the current operat-
ing instructions are available at
www.ritterwerk.de.

INTENDED USE

The food slicer is used for the
slicing of household foods.

1] The food slicer is suitable
for contact with
foodstuffs.

If the appliance is used for a
purpose other than this, or if it is
operated incorrectly, severe inju-
ries may occur or the appliance
may be damaged. All warranty
and liability claims will be ren-
dered null and void in this case.

BEFORE USING THE
APPLIANCE FOR THE
FIRST TIME

Preparation

Remove the appliance carefully
from the packaging. Remove all
packaging parts and keep these
together with the packaging in a
safe place. Clean the appli-
ance before allowing it to come
into contact with any food (see
CLEANING).

Setting-up the appliance

» Set the appliance down on a
flat, non-skid surface close to a
mains socket.

A Using a small amount of
force, push the slice carriage (3)
vertically into the guide groove on
the appliance until it audibly locks
into place.

[E siide the left-over holder 9)
onto the slice carriage's handle.

10

Unwind the power cord (7) to
the length required from the cable
compartment (8) under the appli-
ance and insert the power plug
into the socket.

SLICING

3] use the slice thickness adjust-
ment knob (4) to set the required
thickness.

Info:

The slice thickness adjustment
scale is not a millimetre scale.
For safety reasons, the "0" posi-
tion is designed to cover the
blade.

I3 Place the food to be sliced
onto the slice carriage (3). Use
the left-over holder (9) to press it
up against the stop plate (2).

< Switch the appliance on
using the power switch (1). Two
operating modes are available:
Temporary (Position Il): The
rotary blade (11) runs as long as
the power switch is pressed and
held down in this position.
Continuous operation
(Position I): The rotary blade
runs without the power switch
being pressed and held down
until you move the power switch
to the "0" position.

Info:

Never use the appliance for more
than a maximum of 5 minutes in
continuous operation.

= With the appliance running,
gently feed the food to be sliced
into the path of the rotary blade.
* Once slicing has been com-
pleted, wait until the rotary blade
has come to a complete stop.
 After each use, turn the slice
thickness adjustment knob to the
"0" position, in order to cover up
the sharp rotating blade and to
avoid any injuries.

I protect your hands by always
using the slice carriage and,
where applicable, the left-over
holder. Exception: Excessively
large foods to be sliced.

[d e 16/ arcus? / fortis'

Pull the slice tray (5) to the left
and out of the appliance.
classico®/ varido®

Pull the slicing board (5) to the
left and out of the appliance.

CLEANING

Caution:

Switch the appliance off before
cleaning it; pull the power plug
out off the socket and turn the
slice thickness adjustment
knob (4) to the "0" position.

Clean the food slicer regularly

to prevent the accumulation of
food residue. The rotary blade
must also be cleaned regularly
as described below to prevent its
surface from rusting.

Info:

Over time, an accumulation of
food residue may cause damage
to the surface of the rotary blade,
causing it to rust.

Preparation

* Remove the slice tray (5,
model E 16 / arcus?® / fortis') and/
or the slicing board (5, model
classico® / varido®) and the left-
over holder (9).

& pull the slice carriage (3)
towards you and then lift it up and
out of the guide groove.

n Removing the rotary blade:

Place a suitable coin on the blade
catch (10) and turn it in a clock-
wise direction.

» Take hold of the rotary
blade (11) at its rotational centre
and remove it.
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Cleaning after each use

* Wipe down the housing and

all removed parts, including the
rotary blade, with a damp cloth.

Occasional cleaning

» Give all removed parts, includ-
ing the rotary blade, a thorough
wash in warm soapy water (not in
the dishwasher!).

» Clean the housing behind the
blade using a dry cloth/brush.
Info:

Do not use any abrasive cleans-
ers, sponges with rough surfaces
or hard brushes to clean the
appliance.

classico®/ varido®

* Rinse the slicing board with
water and detergent. Do not use
aggressive abrasive cleaners.

* Rub food-safe oil into the slic-
ing board to keep it in the best
condition.

* Dry all parts that you have
washed.

» Grease the rotary blade’s gear
wheel with a little ritter mainte-
nance grease (alternatively with a
little Vaseline).

* Fit the rotary blade back into
the appliance.

MAINTENANCE

Your food slicer is maintenance-
free. However, we recommend
that you occasionally apply a little
extra ritter maintenance grease
or Vaseline to the rails of the slice
carriage to keep them lubricated
and ensure that the carriage
continues to move easily.

STORAGE

Keep the appliance out of the
reach of children.

To store the cable always use the
cable compartment (8) integrated
into the appliance.

DISPOSAL OF WASTE
ELECTRICAL AND
ELECTRONIC EQUIPMENT

This symbol indicates
that this product must not
be disposed of with

=== ynsorted municipal
waste. There is a separate (free)
system for the collection and
return of waste electrical and
electronic equipment. For more
information, please contact your
local authority or the shop where
you purchased the product. By
ensuring that this product is
disposed of correctly, you will
help prevent potential negative
consequences for the environ-
ment and human health and
contribute to the conservation of
natural resources.

REACH DIRECTIVE

See www.ritterwerk.de

SPECIAL ACCESSORIES

A non-toothed rotary blade is also
available specifically for sliced
meat, sausage and ham.

The original ritter maintenance
grease is available for delivery
for maintaining (regreasing) the
food slicer.

EXPLANATION OF SYMBOLS

SERVICE, REPAIRS AND
SPARE PARTS

Please contact your local after-
sales service for all service,
repairs and spare parts matters!
See www.ritterwerk.de

TECHNICAL DATA

The appliance complies with the
CE specifications.

Mains voltage/power consump-
tion: Refer to the type label on the
underside of the appliance.

Slice thickness:
0 mm to approx. 20 mm

WARRANTY

This ritter appliance comes with
a two-year manufacturer’s war-
ranty, starting with the date of
purchase and in accordance
with the EU warranty direc-
tives. Your legal warranty claims
according to § 437 ff. BGB
(German Civil Code) remain unaf-
fected by this regulation.

The manufacturer warranty
applies to all devices sold within
the European Union. For details
of the warranty conditions, see
www.ritterwerk.de/warranty.

Symbol | Explanation

q3

CE marking: The product complies with the applicable
requirements of the European Union.

— The product was put on the market after 13 August 2005.

N1 It must not be disposed of as normal domestic waste.

—Q@ The crossed-out wheelie bin symbol indicates that sepa-
— rate collection is required.

Suitable for contact with foodstuffs

Protection class Il equipment

1"
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INSTRUCTIONS DE SECURITE
GENERALES

Pour éviter de se blesser ou

d'endommager l'appareil, res-

pecter impérativement les ins-
tructions de sécurité énoncées
ci-apres :

— Utiliser I'appareil uniquement
a des fins domestiques, et non
industrielles.

—Ne jamais poser l'appareil
sur une surface chaude ou a
proximité d'une flamme non
protégee.

— Utiliser exclusivement les
accessoires fournis.

— Utiliser exclusivement des
cables rallonge en bon état.

—Ne pas plier le cable secteur.
Ne pas enrouler le cable autour
de l'appareil.

—Installer le céble secteur de
maniére a ce qu'il n'entre
jamais en contact avec des
objets chauds ou a arétes
vives.

—Ne commencer a travailler avec
I'appareil que lorsqu'il est ins-
tallé sur un support stable.

—L'appareil peut étre utilisé par
des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou ne dispo-

12

sant pas de l'expérience et/ou
des connaissances requises,
a condition qu'elles soient sur-
veillées ou qu'elles aient regu
des instructions sur I'utilisation
et soient conscientes des dan-
gers qui en résultent.

—Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.

—L'appareil doit toujours étre mis
hors tension s'il n'est pas sous
surveillance et avant d'étre
démonté, remonté ou nettoyé.

— Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des enfants. L'appa-
reil et son cordon d'alimenta-
tion doivent étre tenus éloignés
des enfants.

—Brancher l'appareil uniquement
sur une source de tension
alternative adéquate, conforme
aux indications figurant sur la
plaque signalétique.

—Ne jamais laisser I'appareil
hors surveillance lorsqu'il est
en service.

—Ne pas couper de produits
congelés, de produits alimen-
taires chauds, d’os, d’aliments
a gros noyaux, de rétis en filet
ou d’aliments emballés !

—Ne jamais laisser I'appareil
fonctionner pendant plus de
5 minutes d'affilée.
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Risque de décharge électrique

—Débrancher toujours la fiche
secteur de la prise de courant
en cas de panne, avant de net-
toyer l'appareil ou lorsqu'il n'est
pas utilisé. Tirer sur la fiche et
non sur le cable.

—Ne jamais plonger I'appareil
dans l'eau. Ne pas expo-
ser l'appareil a la pluie ou a
d'autres sources d'humiditée.

Si I'appareil devait toutefois
tomber dans I'eau, débrancher
d'abord la fiche secteur de la
prise de courant, puis sortir
I'appareil de I'eau. Faire ensuite
vérifier I'appareil dans un
centre de service aprés-vente
agréeé avant de le remettre en
marche.

—Ne jamais utiliser I'appareil
avec des mains humides.

Ne pas I'employer lorsqu'il
est humide ou mouillé, ou
si vous vous trouvez sur un
sol humide. Ne pas utiliser
I'appareil en plein air.

—Cesser aussitot d'utiliser
I'appareil lorsque certains de
ses eléments sont endom-
magés et contacter le service
apres-vente ritter.

—Si le cable secteur est endom-
mage, il doit étre remplacé par
le fabricant, son service aprés-
vente ou une personne dispo-
sant de la qualification requise,
afin d'exclure tout risque.

Risques de blessures

—Ne pas utiliser cet appareil
sans chariot ou pousse-restes,
a moins que la taille et la forme
du produit a trancher ne le
permettent.

—Mettre I'appareil hors tension et
le débrancher avant de rem-
placer des accessoires ou des
piéces mobiles en cours de
fonctionnement.

—La lame est trés coupante.

—En cours de fonctionnement,
ne jamais toucher la lame !

—Avant de nettoyer I'appareil,
le mettre hors tension, débran-
cher la fiche secteur de la prise
de courant et placer le bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe en position « 0 ».

—La lame continue de tourner
quelques instants aprés la mise
hors tension.

13
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Déplier les graphiques qui se
trouvent dans la partie avant et
arriere au dos du manuel.

Lire attentivement la notice
d’utilisation avant la mise en
service de I'appareil. Conserver
la notice d'utilisation et la laisser
avec I'appareil lorsque celui-ci
est vendu.

La derniere version de la notice
d'utilisation est également dispo-
nible sous www.ritterwerk.de.

USAGE CONFORME

La trancheuse universelle permet
de couper les produits alimen-
taires a usage domestique.
11} La trancheuse universelle
Q f est congue pour le
contact avec les denrées
alimentaires.
Une utilisation non conforme ou
inadaptée peut étre a l'origine de
graves blessures ou endom-
mager l'appareil. Les clauses
de garantie et la responsabilité
du fabricant n'ont plus cours de
validité dans ce cas.

MISE EN SERVICE

Préparations

Sortir avec précaution l'appareil
de I'emballage. Sortir tous les
éléments de I'emballage et les
conserver avec celui-ci. Nettoyer
I'appareil avant de le mettre en
contact avec des produits alimen-
taires (voir NETTOYAGE).

Installer I'appareil

» Placer l'appareil sur un support
plan, antidérapant, a proxi-

mité immédiate d'une prise de
courant.

I insérer le chariot (3)dans la
rainure de guidage de l'appareil
avec une légere force verticale
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

I Glisser le pousse-restes (9)
sur la poignée du chariot.

14

Dérouler la longueur de
cable (7) nécessaire hors du
range cordon (8) sous l'appareil,
et brancher la fiche secteur dans
la prise de courant.

DECOUPE

D) Régler I'épaisseur de coupe
souhaitée au moyen du bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe (4).

Remarque :

la graduation de réglage de
I'épaisseur de coupe n'est pas un
repére en millimetres. Pour des
raisons de sécurité, la position

« 0 » est prévue pour recouvrir la
lame de coupe.

@ riacerle produit sur le
chariot (3). Le pousser lége-
rement au moyen du pousse-
restes (9) contre la plaque
protege-lame (2).

* Mettre I'appareil en marche au
moyen du commutateur (1). Deux
modes de fonctionnement sont
disponibles :

Mode courte durée

(position Il) : la lame de

coupe (11) tourne tant que le
commutateur se trouve dans
cette position.

Mode continu (position |) : la
lame de coupe tourne sans que
le commutateur soit actionné
jusqu'a ce que celui-ci soit
ramené en position « 0 ».
Remarque :

n'utiliser I'appareil que 5 minutes
maximum en mode continu.

* Presser le produit a couper
contre la lame en rotation et
avancer peu a peu.

« Lorsque la coupe est terminée,
attendre jusqu'a ce que la lame
soit complétement arrétée.

« Apres chaque utilisation,
ramener le bouton de réglage

de I'épaisseur de coupe sur

« 0 » afin de recouvrir la lame
tranchante et éviter tout risque de
blessures.

Hse protéger les mains en
utilisant toujours le chariot et, le
cas échéant, le pousse-restes.
Exception : produit de coupe
surdimensionné.

[d e 16/ arcus? / fortis'

Sortir le plateau de réception des
tranches (5) de I'appareil par la
gauche.

classico®/ varido®

Sortir la planche a découper (5)
de 'appareil par la gauche.

NETTOYAGE

Attention :

Avant de nettoyer l'appareil, le
mettre hors tension, débran-
cher la fiche secteur de la prise
de courant et placer le bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe (4) en position « 0 ».

Pour éviter que les résidus
putrescibles ne puissent s'agglu-
tiner, nettoyer régulierement la
trancheuse universelle. La lame
doit également étre nettoyée
régulierement comme décrit ci-
aprés afin de préserver la surface
inoxydable.

Remarque :

Les résidus de nourriture sont
susceptibles d'attaquer le maté-
riau de la lame et de provoquer
I'apparition de rouille.

Préparation

» Retirer le plateau de réception
des tranches (5, modéle E 16 /
arcus® / fortis’) ou la planche a
découper (5, modéle classico® /
varido®) et le pousse-restes (9).

[&] sortir le chariot (3) vers soi,
puis le soulever de la rainure de
guidage.
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n Démontage de la lame :

Introduire une piéce de monnaie
adéquate dans le dispositif de
serrage de la lame (10) et la faire
tourner dans le sens des aiguilles
d'une montre.

» Saisir lalame (11) en son
centre et la sortir.

Apres chaque utilisation

» Essuyer le bottier ainsi que
toutes les piéces qui ont été enle-
vées, y compris la lame, a l'aide
d'un chiffon humide.

De temps a autre

* Nettoyer minutieusement
toutes les piéces qui ont été
enlevées, y compris la lame,
dans de I'eau chaude (pas au
lave-vaisselle).

* Nettoyer le boitier a l'arriére
de la lame avec un chiffon sec/
un pinceau.

Remarque :

Ne pas utiliser de produits
abrasifs, d'éponges a surface
rugueuse ou de brosses dures.

classico® / varido®

* Rincer la planche a découper
avec de l'eau et du liquide vais-
selle. Ne pas utiliser de produit
agressif.

» Frotter la planche a découper
avec de I'huile alimentaire pour
I'entretenir.

+ Sécher toutes les piéces qui
ont été rincées.

* Lubrifier la roue dentée de

la lame avec un peu de graisse
d’entretien ritter (ou bien avec de
la vaseline).

* Remonter la lame.

ENTRETIEN

La trancheuse universelle ne
requiert aucun entretien. Nous
recommandons toutefois de
lubrifier de temps a autre le
guidage du chariot avec un peu
de graisse d’entretien ritter ou de
la vaseline afin de préserver son
bon fonctionnement.

STOCKAGE

Stocker I'appareil de maniére a
ce qu'il soit inaccessible pour les
enfants.

Pour enrouler le cable, utiliser
toujours le range cordon (8)
intégré a l'appareil.

ELIMINATION

DES DECHETS
D’EQUIPEMENTS
ELECTRIQUES ET
ELECTRONIQUES (DEEE)

Ce symbole indique que
ce produit ne doit pas
étre éliminé avec les
déchets municipaux non
triés. Il existe un systéme séparé
(gratuit) pour la collecte et le
retour des DEEE. Pour plus
d’informations, veuillez vous
adresser a votre administration
municipale ou au magasin ou
vous avez acheté le produit. En
veillant a ce que ce produit soit
éliminé correctement, vous
contribuez a éviter d’éventuelles
conséquences négatives pour
I'environnement et la santé
humaine et a préserver les
ressources naturelles.

REGLEMENT REACH

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

ACCESSOIRES SPECIAUX

Une lame de coupe lisse est
disponible pour couper la viande,
le saucisson et la charcuterie.

De la graisse d’entretien ritter est
disponible pour la lubrification

de la trancheuse universelle
(graissage).

SERVICE, REPARATIONS
ET PIECES DE RECHANGE

Contacter le service apres-vente
local pour toute question relative
au service, aux réparations et aux
piéces de rechange !

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

L'appareil satisfait aux
prescriptions CE.

Tension secteur/puissance
absorbée : voir plaque signalé-
tique sur le dessous de l'appareil.

Epaisseur de coupe:
0 mm a 20 mm env.

GARANTIE

La garantie fabricant pour cet
appareil ritter est de 2 ans a
compter de la date d'achat et
conformément aux directives euro-
péennes sur les garanties. Vos
droits Iégaux a la garantie selon
le § 437 ff. du BGB (code civil
allemand) ne sont pas affectés
par ce reglement. La garantie du
fabricant s’applique a tous les
appareils vendus au sein

de I'Union européenne. Vous
trouvez les conditions de la
garantie a l'adresse suivante
www.ritterwerk.de/warranty.

15
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Symbole | Explication

C€

6
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16

Marquage CE : le produit est conforme aux exigences
applicables de I'Union européenne.

Le produit a été mis sur le marché apres le 13 ao(t 2005.
Il ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux.

Le symbole de la poubelle barrée indique la nécessité
d'une collecte séparée.

® £+0+o

L . ADEPOSER A DEPOSER
‘g Cet appareil, EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires, WY St
piles et cordons g~ Y ou
se recyclent n

Points de SuUr Www. ets.fr

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Compatibilité avec le contact alimentaire

Appareil de classe de protection Il
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OBLLUN YKASAHUA 3A
BE3OIMNMACHOCT

3a pa n3berHeTe HapaHsiBaHUS
Unu noBpeda Ha ypeaa, Henpe-
MEeHHO cbbrnogaBanTe cnensa-
LUMTE YKa3aHus 3a 6e30nacHoCT:

—W3nonssante yHMBepcanHus
ypepn 3a psidaHe camo B JoMa-
KMHCTBOTO W1 He 3a NPOMMULL-
NeHn uenu.

—Hwukora He nocTaeanTe ypeaa
BbPXY ropeLLn NOBbPXHOCTH
nnu B 6nMmM3ocT 40 OTKPUTH
nnambum.

—W3nonssante camo BKIItO-
YeHuUTe B JOCTaBkaTta
NPUHaANEXHOCTH.

—W3nonssante camo n3snpasHu
YyOBIDKUTENHN Kabenw.

—He nperbBanTte Mpexosus
kaben. He HaBuBanTe kabena
OKOno ypeaa.

—[lonoxeTte mpexoBus kaben
Taka, 4Ye Aa He ce gonupa o
ropewm npeamMeTn Unn Takmea
C ocTpu pbbose.

—PaborteTte c ypega camo
cnepg kato e 6un npasBuIiHO
MOHTUPAH.

—YpeaobT MOXe [a ce n3nosssa
OT Nuua ¢ HamaneHu puanyec-
KW, CETUBHWN UNN YMCTBEHM CMO-
cobHocTu unu nuua 6e3 onut
n/MnNun 3HaHWs camo Nofa Haa-

30p, UK aKo ca MHCTPYKTUPAHM
3a 6e3onacHara ynoTtpeba Ha
ypena v pa3bupat eBeHTyan-
HUTE ONAaCHOCTK, NPOU3TUYALLN
OT TOBa.

—He e paspeweHo geua na cu
nrpasaT c ypeaa.

—Korato e 6e3 Hag3op v npeamn
crnobsiBaHeTo, pasrnobs-
BaHETO UNN NMOYNCTBAHETO,
ypeabT TpsibBa BUHaru ga ce
N3KM4YBa OT Mpexara.

—To3n ypen He TpsibBa aa ce
n3nonaea ot geua. YpeobT u
HEroBUAT CbeaMHUTENEH Kaben
TpsbBa Aa ce obpxKart ganed ot
Aeua.

— CBbp3BauTe ypeaa camo KbM
NOAXOASLL M3TOYHUK Ha Npo-
MEHINBO HanpexeHue, KOUTo
OTroBaps Ha JaHHUTE BbPXY
dupmeHarta Tabenka.

—He ocTassuTe ypena 6e3 Haa-
30p No BpeMe Ha paborTa.

—He pexeTte abnboko
3amMpa3eHn XpaHu, ropeLLm
XPaHUTENHN NPOAYKTU, KOKanu,
XPaHUTENHU NPOAYKTUN C
roremMm KOCTUIKM, Meco 3a
nevyeHe B MpeXnyKa unm xpa-
HUTENHM NPOAYKTU C onakoBka!

—Hwukora He ocTaBainTe ypeaa oa
paboTn HENPEKBLCHATO NoBeYe
OT 5 MUHYTM.
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OnacHoCT OT TOKOB yaap

—[pu aBapuu, npean BCAKO
NMOYUCTBAHE M KOraTo ypeabT
He ce Nons3ea, BUHarn n3Bax-
AanTte Mpexosus wencesn ot
KOoHTakTa. [Npn TOoBa M3gbLpN-
BaWTe 3a Lencena, a He 3a
kabena.

—Hwukora He noTananTe ypeaa
BbB BoAa. Hukora He nsnons-
BanTe ypena npv abxag unm
Apyra Bnara. Ako Bce nak ype-
AbT HAKOra nagHe BbB BOAA,
MbPBO N3AbPNANTE MPEXOBUS
Llencen OT KOHTaKTa 1 Toraea
n3BageTe ypeaa ot Bogara.
Cnep TOBa ocTaBeTe ypeabT
Aa 6bae npoBepeH B OTOPU3K-
paH cepBu3, Npean OTHOBO Aa
paboTuTe C Hero.

—He nsnonseaunte ypena c
BNaXHu pbLe. He ro nsnons-
BanTe, ako e BnaXeH unm
MOKbp nnn Bue ctonte Bbpxy
BnaxxeH nog. He nsnonssante
ypeaa Ha OTKpuUTO.

—[pu noBpean Ha YacTtu ot
ypeda BegHara npekpareTe
paboTaTa 1 ce CBbpXEeTe CbC
cepBu3HaTa cnyxba Ha ritter.

— AKo MpexoBuAT kaben e
noBspeneH, Ton Tpsibea aa ce
CMEHW OT NPOon3BOAUTENS,
HeroeaTta cepBu3Ha cryxba
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Wnn nuua ¢ nogodbHa Keanu-
dukauus, 3a ga ce nsberHar
OMacHOCTW.

OnacHoOCT OT HapaHsABaHe

—Toaun ypea He Tpsabsa aa ce
nonsea 6e3 HanpaBnsaBalla
NOBBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHMs
NPOOYKT UK ObpXKady 3a ocTa-
TbKa, OCBEH B ClnyyauTe, KoraTto
ronemuHara unu copmara Ha
Haps3BaHWA NPOAYKT HE MNO3BO-
ngasat ynotpebara um.

—[pean cmsHaTa Ha npuHaa-
NEXHOCTU NN AONBbIHUTENHU
4YacTu, KOUTO Ce ABWXKaT nNpu
paboTa, ypeabT TpsibBa ga
Ce U3KMYN U paseanHu ot
MpexarTa.

— [ANCKOBUAT HOX € MHOMO OCTbP.

—[lpu paboTa Ha ypena B HUKa-
KbB Crnyyaun He JJOKOCBaunTe
ONCKOBUSA HOX!

—[pean nouncTBaHETO U3KIHO-
yeTe ypeaa, u3gbpnanTte mpe-
XKOBMSA LWEeNncen oT KOHTaKTa
n 3aBbpTeTEe ByTOHA 3a pery-
nupaHe Ha gebenuHaTta Ha
psidaHe B no3uums ,,0°.

—Cnea n3kno4BaHeTo AUCKO-
BUAT HOX NpoAbIKaea 3a
KpaTKo Aa ce ABWXK No
NHepLuus.
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MpernepavTe rpaduknTe B Hava-
110TO M B Kpasi Ha KHWKKaTa.

Monsi, npoyeTeTe BHUMAaTENHO
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
npeamw NyckaHeTo Ha ypeaa B
ekcnnoartauus. 3anaseTe pbko-
BOACTBOTO 3a yrnoTpeba n npu
npenocTaBsiHe Ha ypeaa Ha Apyro
nu1Le ro npeaanTe C Hero.
AKTyanHoTO pbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba e Hann4yHoO CbLLO Taka
Ha www.ritterwerk.de.

NMPEAHA3HAYEHUE

YHuBepcanHusT ypep 3a
psidaHe Cryxu 3a HapsiaBaHe Ha
obuyariHn 3a JOMaKUHCTBOTO
XPpaHWUTENHN NPOAYKTU.

| Yhusepcannusat ypen 3a

pAsaHe e noaxoasl 3a

KOHTAaKT C XpaHa.
3anonseaHeTo He No NpeaHasHa-
YeHMe NN rpeLHOTO 06Cy-
BaHe MOXe Aa oBeae A0 TEXKM
HapaHsBaHUs UK 4o noepeaa Ha
ypeaa. B TakbB cnyyan otnagar
BCUYKM rapaHUMOHHI NPeTeHUMn
1 NPETEHLINN KbM Ka4ecTBOTO.

NYCKAHE B
EKCIMJTIOATALIUA

MoarortoBka

BHumaTtenHo nsBagete ypena
oT onakoBkaTa. OTcTpaHeTe
BCWYKM OMaKOBbYHM MaTe-
puvanu v rv 3anasete 3aegHo

c onakoBkarta. NouncreTe
ypena, npeaun aa erese B
KOHTaKT C XpPaHUTENHW NPOAYKTW
(BwxTe ,TOYNCTBAHE").

MoHTax Ha ypeaa

» [MoctaBeTe ypeaa Bbpxy
paBHa, Hexnbarallya ce OCHOBa,
B HenocpencTBeHa 6nu3ocT Ao
KOHTaKT.

HaTucHeTe HanpaBnsBalyaTta
NOBBbPXHOCT 3@ Hapsi3BaHUs
npoaykT (3) ¢ Manko cuna BepTu-
KanHo B HanpaensiBaLms xneb
Ha ypepa, JoKaTo JyeTe, Ye ce
dukcupa.

B M3byTaviTe obpxada 3a octa-
Tbka (9) BbpXy pbKOxBaTkaTa Ha
HanpaensiBaLlaTa NoBbPXHOCT 3a
Hapsi3BaHUsi NPOAYKT.

PasBuiiTe HeobGxoamMmaTa
ObIDKMHA Ha MpexoBust kaben (7)
OT OTAENEHNETO 3a ChXpaHe-

Hue Ha kabena (8) noa ypena u
BKIIOYETE MPEXOBUSI kaben B
KOHTaKTa.

PA3AHE

blc ©yToHa 3a perynupaHe
Ha aebenvHata Ha psasaHe (4)
HacTponTe xenaHata gebenuHa.

WHebopmayus:

Ckanama 3a peayrnupaHe Ha
OebeniuHama Ha psisaHe He

e munumemposa ckana. Om
cbobpaxkeHusi 3a 6eaonacHocm
nosuyusima ,,0“ e usnvrHeHa
maka, Jye 0a rnokpuea Hoxa.

I3 nocrasere Hapsi3BaHusi
NpOAyKT BbPXy Hanpaensisaliata
noBbPXHOCT (3). HaTucHeTe A
1NeKo ¢ Abpxada 3a octatbka (9)
cpeLly orpaHuuMTenHaTa

nnoya (2).

« Bknioyete ypeaa ¢ npes-
kntouBatens (1). Moxete aa
nsbepete Mexay ABa pexuMa Ha
paborTa:

KpaTkoBpemeHeH pexum Ha
pa6ota (no3uums ll): Oucko-
BUAT HOX (11) ce BBPTU, fOKaTO
npeBKMoYBaTENsAT OCTaHe HaTu-
CHaT B Tasn No3uums.
MpoabmkuTeneH pexum Ha
pa6ota (no3uuwmsa l): JuckosusaT
HOX paboTn, 6e3 npeBkoYBa-
TENAT Aa e 3agbpXaH HaTuCHaT,
[0KaTO HaTUCHETE MpeBKoYBa-
Tens B no3vumsa ,0°.

WHpopmayus:

U3snonsealime ypeda makcumym
5 MuHymu 6 npodwbrmxumeneH
pexum Ha paboma.

» [pu paboTely ypea npemecT-
BalTe Hapsi3BaHUsi NPOAYKT C
1eKo nofaBaHe KbM AUCKOBUS
HOX.

» Cneq npuknioyBaHe Ha
psi3aHEeTo M3yakawTe, JoKaTo
[OVICKOBUSIT HOX CMpe HambIIHO.

» Cnep Bcsika ynotpeba 3aBbp-
TalTe ByToHa 3a perynupaHe

Ha nebenvHaTta Ha psizaHe B
nosuums 0% 3a ga nokpuete ocT-
pus AUCKOB HOX M Aa nsberHete
HapaHsiBaHus.

I nasere pbLETE CU, KaTo
BMHaru u3nosnaeare HanpaernsiBa-
LiaTa NoBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHWs
NPOAYKT 1 eBeHTyarnHo Abpxaya
3a ocTaTbka. M3kntoveHne: MHoro
TONsiM Hapsi3BaH NPOAYKT.

[d e 16/arcusifortis!
M3gbpnaiiTe TaBata 3a cbou-
paHe Ha Haps3BaHusi NpoaykT (5)
HansBo OT ypeaa.
classico®/varido®

M3gbpnarite gbckara 3a

psizaHe (5) HansiBo OT ypeaa.

NOYNCTBAHE

BHumaHwue:

Mpeau nouncreaHeTo
n3KIoYeTe ypeaa, usgbpnanTe
MPEXOBUS Lencen oT
KOHTaKTa 1 3aBbpTeTe GyToHa
3a perynupaHe Ha gebenuHara
Ha pszaHe (4) B no3uums ,0“.

3a ga He morat ga ce Habuear
pasBarnsiLim ce ocTaTbLm, NOYNCT-
BaliTe peJoBHO YHMBEpPCanHusi
ypen 3a psizaHe. [JUCKOBUAT HOX
cblUo TpsibBa Aa ce nouncTea
PEnoOBHO, KaKToO € On1caHo
no-gory, 3a Aa ce 3anasu HepbXk-
faemarta My NOBbPXHOCT.
Ungpopmayusi:

Crnied uzsecmHo epeme ocma-
mbyume om xpaHumersHu
npodykmu mo2am Oa passidam
Mamepuara Ha OUCKOBUST HOX

u da dosedam Ao rosisama Ha
pbxoa.

MoaroTtoBka

» OTcTpaHeTe TaBaTa 3a Cbbu-
paHe Ha Hapsi3aBaHWs NpoaykT (5,
mogen E 16/arcus®/fortis’), pecn.
Obckata 3a psizaHe (5, mogen
classico®/varido®) n gbpxxada 3a
octarbka (9).
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H] M3gbpnante HanpaBnsiBa-
LaTa NOBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHWA
npoaykT (3) kbm cebe cu n cnen
TOBa S NOBAWUIHETE Harope oT
HanpaenaBaLwus xneo.

l] Pasrnoberte anckoBusi HOX:

[MocTaBeTe noaxoasila MoHeTa
B GriokmpoBkaTa 3a Hoxa (10) u
51 3aBbpTETE MO YaCoBHMKOBATA
cTperka.

+ XBaHeTe AVICKOBUS HOX B
LeHTbpa Ha BbpTeHe (11) nro
cBanere.

Crnep Bceku npoliec Ha psizaHe
* WM36bpLueTe Kopryca U BCUYKH
CBarneHn 4acTu, BKIIOYUTENHO

[IMCKOBWSI HOX, C BMaXHa Kbpna.

OT BpeMe Ha Bpeme

* [louncrere OCHOBHO BCUYKM
CBareHu 4acTu, BKIOYU-
TENHO ANCKOBUS HOX, C Tonna
npoMuBHa Boaa (He B MUsnHa
MaLlumHa).

» [lounctete kopnyca 3af Hoxa
CbC Cyxa Kbpna/yeTka.
WHpopmayusi:

He u3snonsseatime abpa3usHu
npenapamu, ebbu ¢ epybu
108bPXHOCMU UL MEbPOU
Yemku.

classico®/varido®

* WMannakHeTe gbckaTa 3a
psi3aHe ¢ Boga v npenapar 3a
MWeHe Ha cbaoBe. He nanons-
BaliTe arpecuBHW NOYUCTBALLM
cpeacTea.

» C uen rpwxa 3a Abckata 3a
psizaHe, s HaTpuiiTe ¢ 6e3BpeaHo
3a XpaHWTENHU NPOAYKTU Macno.
» [loacyliete BCUYKM U3nnak-
HaTu YacTu.

» CmaxeTte 3bOHOTO KOneno Ha
OVICKOBUSI HOX C Marnko cMaska
3a noaapbxKa Ha ritter (nnu no
136op ¢ Manko BasenvH).

* MoHTMpanTe OTHOBO ANCKOBUSI
HOX.
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NOAAPBXKA

YHUBepCcanHusT ypea 3a psidaHe
HsIMa Hy)ga OT noaapbxka. Bece
nak Bu npenopwyBame noHsikora
[a cmassare JOMbIHUTENHO
BOJEHETO Ha HanpasnsaBalyata
NOBbPXHOCT 3a HapA3BaHWSA
nNpoAdyKT C Marko cMaska 3a rnog-
ApbXKa Ha ritter unu BasenuH, 3a
a 3anasute nraBHUS XOA,.

CbXPAHEHUE

CbxpaHsiBaiTe ypega HeJoCTb-
neH 3a geua.

3a npubupaHe Ha kabena BuHarn
13non3sanTe BrpageHoTo B
ypeaa oTaeneHune 3a CbxpaHeHune
Ha kabena (8).

U3XBBLPINAHE HA
YNOTPEBABAHU
ENEKTPUYECKU U
ENEKTPOHHU YPEOU

CuMBOMBT yKasea, ye
TO3U NPOAYKT He TpsibBa
fna 6bae U3XBBbPISH C
HecopTupaHu 6uToBu
oTnagbum. CbluecTByBa OTAENHA
(6e3nnaTHa) cuctema 3a
cbbupaHe 1 BpbLuaHe Ha
ynoTpebsiBaHn eneKkTpu4ecku n
eneKTPOHHW ypeau. 3a noeeye
nHopmaLmsi ce oGbpHETE KbM
Bawara obwuHcka agMuHucTpa-
LSt UNK KbM ThProBCKUs 0GEKT,
OT KOMTO CTe 3aKynunu npogykTa.
Balwara rpuxa 3a npaBunHoTo
M3XBBbPIsSIHE Ha NpoayKTa
[OnpuHacs KakTo 3a HamansiBaHe
Ha Bb3MOXHW HeraTUBHU
nocneacTeus BbpXy npupogara u
YOBELLKOTO 3/paBe, Taka v 3a
3anasBaHe Ha NpuMpoaHuUTe
pecypcum.

PEIMMAMEHT REACH
BwxTre www.ritterwerk.de

CNEUMANHN
NMPUHAONEXHOCTU

CneumarnHo 3a psizaHe Ha Meco,
konGacy v WyHKa ce npegnara
[NCKOB HOX 6e3 3b0Mu.

3a nopgapbxkkaTa Ha yHuBepcarn-
HKSA ypen 3a psidaHe (OOMbIHU-
TenHo cMasBaHe) ce npeagnara
opurMHanHaTa cMmaska 3a
nogapwbXxKa Ha ritter.

CEPBU3, PEMOHTU U
PE3EPBHU YACTHU

3a cepBy3, PEMOHTU 1 pE3EpBHY
YacTu, MOrsi, CBbPXeTe ce C
MecTHaTa cepBu3Ha crnyxba!

Bwxte www.ritterwerk.de

TEXHWYECKW OAHHU

YpenbT oTroBaps Ha npeanuca-
Husita CE.

MpexoBo HanpexeHne/KoHCYMU-
paHa MOLLHOCT: BUXTe dmpMe-
HaTa Tabenka Ha fjonHaTa cTpaHa
Ha ypena

[ebenvHa Ha psizaHe:

0 mm go okono 20 mm
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YTOYHEHUE OTHOCHO
FAPAHLUUATA

3a To3u yHMBepcarneH ypen 3a
psisaHe Ha ritter HMe faBame
2-rogyvLiHa rapaHums Ha npoms-
BOAMTENS, CMSATAHO OT AEHSA Ha
nokynkarta u B CbOTBETCTBUE C
avpektuute Ha EC 3a rapan-
LMoHHaTa nonutuka. CbrnacHo
un. 437 n cn. ot BGB (®egepan-
HUSA rpaxaaHcku koaekc) Baweto
3aKOHHO NPaBO Ha rapaHLUMOHEH
WCK HE e 3acerHaTto OT Tasu Hop-
MaTuBHa ypeaba. MapaHumsaTa

Ha NpoM3BOAMTENS BaXW 3a
BCUYKN ypeaw, 3aKkyrneHu Ha Tepu-
TopusiTa Ha EBponenckms cbios.
Moxe Aa ce 3ano3HaeTe C rapaH-
LIMOHHWTE YCIOBUS Ha agpec
www.ritterwerk.de/warranty.

OBACHEHUE HA CUMBOIJTUTE

CE mapkupoBka: [MpoaykTbT oTroBaps Ha AelcTBalumTe
M3nckBaHus Ha EBponeinckus cbios.

MpoaykTbT e nycHaT Ha nasapa cneq 13 asryct 2005 1.
3abpaHeHo e U3XBbPMSHETO Ha NpoayKTa ¢ 06UKHOBE-
HWUTe BUTOBW OTNALBLLY.

C/MBONBT CbC 3a4epKHATUA KOHTEVHEP 3a OTNagbLmn
yka3Ba HeobX0AMMOCTTa OT pasfdenHo cbbupaxe.

[MoaxoasLy, 3a KOHTAKT C XpaHUTENHW NPOAYKTU

Ypeq ¢ knac Ha 3awmra |l
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Cestina

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
PREDPISY

Abyste zabranili poranéni osob
nebo poskozeni pfistroje, bez-
podminecné dodrzujte nasledu-
jici bezpec€nostni pokyny:
—Univerzalni krajec€ je urCen jen
pro pouziti v.domacnosti, nikoli
pro zivnostenské podnikani.

— P¥istroj nikdy nestavte na horké
plochy nebo do blizkosti otevie-
ného ohné.

—Pouzivejte vyhradné pfislusen-
stvi dodané s pfistrojem.

—Pouzivejte vyhradné prodlu-
Zovaci kabel predpisového
provedeni.

—Na kabelu nevytvarejte
smycky. Kabel neovijejte kolem
pristroje.

—Sitovy kabel vedte takovou
cestou, aby se nedostal do
styku s horkymi nebo hranatymi
predméty.

— S pfistrojem pracujte teprve
tehdy, kdyz je bezpecné
umistén.

— Tento pfistroj mohou pouzivat
i 0soby s omezenymi psy-
chickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi Ci
nedostateCnymi zkusenostmi
nebo znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
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0 bezpecném pouzivani pfi-
stroje a chapou rizika z toho
vyplyvajici.

—Déti si nesméji s pfistrojem
hrat.

—V dobé, kdy pfistroj neni pod
dohledem, a pfed montazi,
demontazi nebo Cisténim odpo-
jujte pfistroj od napajeni.

—Tento pfistroj nesmi pouzivat
déti. Pristroj i napajeci kabel
uchovavejte mimo dosah déti.

— Pfistroj pfipojujte vyhradné ke
stfidavym napajecim zdrojum
odpovidajicim udajuom na typo-
vém Stitku.

—Bé&hem provozu nenechavejte
pristroj bez dozoru.

—Nekrajejte hluboce zmrazeny
material, horké potraviny,
kosti, potraviny s velkymi jadry,
pecCeni v siti ani potraviny
v obalu!

— Pfistroj nenechavejte bézet bez
prestavky déle nez 5 minut.



Cestina

Nebezpeci urazu elektrickym

proudem

—P¥i poruchach provozu, pred
kazdym cCisténim a pred delSi
necinnosti pfistroje vzdy
vytahnéte sitovou zastrcku
ze zasuvky. Tahejte pfitom za
vidlici, nikoli za kabel.

— P¥istroj nikdy neponofujte do
vody. Pfistroj nikdy nevysta-
vujte desti nebo jinému puso-
beni vihkosti. Pokud by pfistroj
prece jen spadl do vody, vytah-
néte nejprve sitovou vidlici ze
zasuvky a teprve potom vyta-
hujte pfistroj z vody. Predtim,
nez pristroj opét uvedete do
provozu, jej nechejte prfezkou-
Set v autorizovaném servisu.

— Pfistroj neberte do vihkych
rukou. Nepouzivejte jej, jest-
lize je mokry nebo vlhky, nebo
kdyz stojite na mokré podlaze.
Pristroj nepouzivejte venku.

— Pfi jakémkoli poSkozeni sou-
Casti pfistroje ihned prestante
pristroj pouzivat a spojte se se
zakaznickym servisem ritter.

—Pokud je poskozen sitovy
kabel, musi byt vymeénén
vyrobcem, jeho zakaznickym
servisem nebo pfislusné kvali-

fikovanymi osobami, aby nedo-

Slo k ohrozeni.

Nebezpeci poranéni

—Tento pfistroj nesmi byt pou-
Zivan bez sani pro krajeny
material nebo bez posuvného
drzaku, pokud se nejedna
o pouziti pro velikost a tvar kra-
jeného materialu, ktery je mimo
jejich meze.

—PFed vyménou pfislusen-
stvi nebo doplnkd, které se
za provozu pohybuji, musite
pristroj vypnout a odpojit ho od
napajeni.

—Kotouc€ovy niz je velmi ostry.

—P¥i provozu se v Zadném pfi-
padé nedotykejte kotou€ového
noze!

—Pred Cisténim pfistroj vypnéte,
vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky a kotouc€ pro sefizeni
tloustky fezu prestavte do
polohy ,0%

—Kotouc€ovy n0z po vypnuti
pohonu jesté urcitou dobu
dobiha.
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Ceétina

Odklopte pfedni a zadni obalku
s obrazky.

Pfed uvedenim pfistroje do
provozu si podrobné prectéte
tento navod k obsluze. Navod

k obsluze uschovejte a predejte
jej dalSimu uzivateli spolu

s pristrojem.

Aktualni navod k obsluze

mate k dispozici i na webu
www.ritterwerk.de.

POUZITi V SOULADU
S URCENIM
Univerzalni kraje¢ slouzi ke
krajeni b&Znych potravin
v doméacnosti.

II] Univerzaini kraje¢ je
Q r urcen pro pro kontakt

s potravinami.

Pouziti v rozporu s uréenim
nebo nespravna obsluha mohou
vést k zavaznym zranénim nebo
k poSkozeni pristroje. V takovém
pfipadé jsou vylouceny veskeré
naroky na pfipadné pInéni ze
zaruky.

UVEDENI DO PROVOZU

Priprava

PFistroj opatrné vyjméte z obalu.
Odstrante veskeré dily baleni
uloZte je spolu s obalem. Nez se
pristroj dostane do styku s potra-
vinami, ogistéte jej (viz CISTENI).

Umisténi pfistroje

» PFistroj postavte na rovnou,
neklouzavou plochu v bezpro-
stfedni blizkosti sitové zasuvky.
I sans pro krajeny material (3)
zasurite mirnou silou do vodici
drazky v pfistroji, az uslysite
zacvaknuti.

B Posuvny drzak (9) nasurite na
uchytku sani pro krajeny material.
Odbvifite potfebnou délku sito-
vého kabelu (7) ze schranky pro
kabel (8) pod pfistrojem a sitovou
vidlici zasunte do zasuvky.
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KRAJENi

31 Pomoci kotouge pro sefizeni
tloustky Ffezu nastavte pozadova-
nou tloustku fezu (4).

Upozornéni:

Stupnice pro sefizeni tloustky
fezu je ¢islovana v milimetrech.
Polohu ,,0“ z bezpecnostnich
duvodi zakryva nuz.

I krajeny material pokladejte
na sané pro krajeny material (3).
Pomoci posuvného drzaku (9)
jej mirné pfitlacujte k opérné
desce (2).

« Pomoci spinace (1) zapnéte
pristroj. Lze vybrat jeden ze
dvou druhll provozu, které jsou
k dispozici:

Kratkodoby provoz (poloha Il):
Kotoucovy ntiz (11) se otaci po
dobu, po kterou drzite tlacitko
stisknuté v této poloze.

Trvaly chod (poloha I): Kotou-
¢ovy nlz se otadi, aniz byste
museli drzet stisknuté tlacitko,
az do prepnuti spinace do
polohy ,0%.

Upozornéni:

Na trvaly chod nechavejte pristroj
pracovat maximalné 5 minut.

« Kdyz pfistroj bézi, pfisunujte
krajeny material mirnym tlakem
proti kotou€ovému nozi.

+ Po dokonceni krajeni vyckejte,
az se kotou€ovy niz tplné
zastavi.

« Po kazdém pouziti pfestavte
kotou€ pro sefizeni tloustky
fezu do polohy ,0%, aby byl ostry
kotoucovy nliz zakryt a zabranili
jste poranéni.

ﬂAbyste si chranili ruce,
pouZivejte vzdy sané pro krajeny
materidl a pfipadné posuvny
drzak. Vyjimka: nadmérna veli-
kost krajeného materialu.

E 16 / arcus?® / fortis'
Vytahnéte zachytnou misku pro
krajeny material (5) z pfistroje
smérem doleva.

classico® / varido®

Vytahnéte prkénko (5) z pFistroje
smérem doleva.

CISTENI
Pozor:
Pred ¢isténim pfistroj vypnéte,
vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky a kotou¢ pro sefizeni

tloustky fezu (4) prestavte do
polohy ,0%.

Univerzalni kraje¢ pravidelné Cis-
téte, aby se v ném neusazovaly
rozkladajici se zbytky. Kotou€ovy
nGz pravidelné cistéte podle
nasledujiciho navodu, aby jeho
povrch nekorodoval.
Upozornéni:

Zbytky potravin mohou po urcité
dobé narusit material kotouco-
vého noZe a zpusobit korozi.

Priprava

* Vytahnéte zachytnou

misku pro krajeny material (5,
model E 16 / arcus® / fortis') nebo
prkénko (5, model classico® /
varido®) a posuvny drzak (9).

[El zatahnste sane pro krajeny
material (3) smérem k sobé

a zvednéte je z vodiciho rostu.

Il Demontaz kotoucového noze:

Na uzavér noze (10) nasadte
vhodnou minci a otocte ji ve
sméru hodinovych rucicek.

» Kotoucovy nuz (11) uchopte ve
stfedu otaceni a vyjméte jej.

Po kazdém krajeni

« SkFin a vSechny demontované
dily v€etné kotou¢ového noze
otfete vlhkou utérkou.

Obcas

» Demontované dily véetné
kotou€ového noze dukladné oéis-
téte v teplé vodeé (nikoli v mycce).
» Ocistéte skfifi za nozem
suchou utérkou, pfip. Stétcem.
Upozornéni:

Nepouzivejte abrazivni pro-
stredky, houbicky s drsnym
povrchem nebo tvrdé kartace.
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estina

classico® / varido®

» Prkénko oplachnéte vodou

a Cisticim prostfedkem. NepouZi-
vejte agresivni Cistici prostredky.
» Povrch prkénka oSetiete
potravinarskym olejem.

» VSechny umyté dily vysuste.

» Namazte ozubené kolo kotou-
¢ového noze trochou maziva ritter
(nebo volitelné trochou vazeliny).
» Nasadte kotou€ovy nGz na
misto.

UDRZBA

Univerzalni krajec je bezudrzbové
zafizeni. Pfesto vam doporu-
Cujeme prilezitostné promazat
trochou maziva ritter nebo vaze-
liny vodici listy sani pro krajeny
material, aby se sané pohybovaly
lehce.

UKLADANI

Pristroj ukladejte tak, aby byl
mimo dosah déti.

K uloZeni kabelu pouzivejte vzdy

schranku na kabel (8) vestavénou
Vv pfistroji.

LIKVIDACE ODPADU
Z ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIZENi (OEEZ2)

Tento symbol oznacduje,
Ze tento vyrobek nesmi
f byt likvidovan s netfidé-
== nym komunalnim
odpadem. Existuje samostatny
(bezplatny) systém sbéru
a vraceni OEEZ. Dalsi informace
vam poskytne mistni Ufad nebo
obchod, kde jste vyrobek
zakoupili. Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku
pomUzZete predchazet potencial-
nim negativnim dopaddm na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi
a Setfit pfirodni zdroje.

PREDPIS REACH

Viz www.ritterwerk.de

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI
Pro krajeni masa, salamu a
Sunky je mozné objednat speci-
alni kotou€ovy nudz bez zubu.

Pro udrzbu (domazavani) univer-
zalniho krajece je mozné dodat
originalni mazivo ritter.

SERVIS, OPRAVY

A NAHRADNI DiLY

V zélezitostech servisu, oprav

a obstarani nahradnich dilt se
obracejte na mistni zakaznicky
servis!

Viz www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE

PFistroj vyhovuje predpistim CE.
Napajeci napéti a pfikon najdete
na vyrobnim Stitku na spodni
strané pfistroje

Tloustka fezu:
0 mm az cca 20 mm

VYZNAM SYMBOLU

ZARUKA

Na tento pfistroj ritter posky-
tujeme 2letou zaruku vyrobce,
pocitanou od datumu koupé a dle
ustanoveni zaruénich smérnic
EU. Vase zakonné naroky ze
zaruky podle § 437 a nasl. BGB
(némeckého obcanského zako-
niku) zGstavaji timto nafizenim
nedotéeny. Zaruka vyrobce se
vztahuje na vSechna zafizeni pro-
davana v Evropské unii. Zaruéni
podminky si mtzete prohlédnout
na www.ritterwerk.de/warranty.

q3

Evropské unie.

Oznaceni CE: Vyrobek odpovida platnym nafizenim

— Vyrobek byl uveden na trh po 13. srpnu 2005. Nesmi byt
¢ likvidovan s béZznym domovnim odpadem.

0 Symbol preskrtnutého kontejneru upozorriuje na nutnost

S— tfidéni odpadu.

PFistroj tfidy ochrany Il

Ur&eno pro kontakt s potravinami
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GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

For at undga kvaestelser eller
skader pa maskinen skal de
felgende sikkerhedsanvisninger
overholdes:

—Anvend kun multiskeerema-
skinen i den private hushold-
ning og ikke erhvervsmaessigt.

— Stil aldrig maskinen pa varme
overflader eller i naerheden af
aben ild.

—Anvend udelukkende det
medleverede udstyr.

—Anvend udelukkende korrekte
forleengerledninger.

—Bgj ikke netledningen. Lednin-
gen ma ikke vikles rundt om
maskinen.

—Treek netledningen pa en
sadan made, at den ikke kan
komme i bergring med varme
eller skarpe genstande.

—Arbejd farst med maskinen, nar
den er stillet sikkert op.

—Denne maskine kan anvendes
af personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller mangel pa
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erfaring og/eller viden, hvis de
er under opsyn eller har faet
undervisning i sikker brug og
har forstaet farerne i forbin-
delse med brugen.

—Barn ma ikke lege med
maskinen.

—Maskinen skal altid frakobles,
hvis den ikke er under opsyn
og inden montering, afmonte-
ring eller renggring.

—Denne maskine ma ikke anven-
des af bgrn. Maskinen og dens
tilslutningsledning skal opbeva-
res uden for barns raekkevidde.

—Tilslut kun maskinen ved egnet
vekselspaending, der svarer til
angivelserne pa typeskiltet.

—Maskinen skal holdes under
opsyn ved brug.

— Skeer ikke dybfrostmad, varme
levnedsmidler, ben, levneds-
midler med store kerner, stege
i net eller levnedsmidler i
emballage!

—Lad ikke maskinen kgre uaf-
brudt leengere end 5 minutter.
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Fare for sted

—Treek altid stikket ud af stikkon-
takten ved driftsforstyrrelser,
far hver rengaring eller hvis
maskinen ikke anvendes. Traek
i stikket og ikke i ledningen.

—Dyp aldrig maskinen i vand.
Udseet aldrig maskinen for regn
eller anden form for fugtighed.
Hvis maskinen alligevel skulle
falde ned i vandet, skal du fgrst
treekke stikket ud af stikkontak-
ten og derefter tage maskinen
op af vandet. Fa derefter kon-
trolleret maskinen af et god-
kendt servicested, far den atter
tages i brug.

—Anvend ikke maskinen med
fugtige haender. Anvend den
ikke, hvis det er fugtigt eller
vadt eller hvis du star pa et fug-
tigt gulv. Anvend ikke maskinen
udenfor.

— Stands straks brugen ved
beskadigelse af maskindele, og
kontakt ritter-kundeservice.

—Hvis netledningen beskadiges,
skal den udskiftes af producen-
ten, kundeservicen eller lig-
nende, kvalificerede personer,
sa farer undgas.

Fare for kvaestelser

—Denne maskine ma ikke anven-
des uden skivesleede eller
sikkerhedsholder medmindre
stgrrelsen eller formen pa det,
der skal skeeres ikke muliggar
brugen af disse.

—Far udskiftning af tilbehgr eller
ekstradele, der skal beveeges
under driften, skal maskinen
slukkes og frakobles.

—Rundkniven er meget skarp.

—Rar aldrig ved rundkniven
under brugen!

—Sluk maskinen inden renggrin-
gen, traek stikket ud af stikkon-
takten og drej justeringsknap-
pen for skivetykkelse om pa
position "0".

—Rundkniven fortseetter
med at kagre en smule efter
frakoblingen.
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Klap billederne i den forreste og
bageste bogryg ud.

Lees betjeningsvejledningen
omhyggeligt, inden apparatet
tages i brug. Opbevar betjenings-
vejledningen, og udlever den,
hvis apparatet videregives til en
anden.

Alternativt er den aktuelle betje-
ningsvejledning til radighed pa
www.ritterwerk.de.

FORMAL

Multiskeeremaskinen anvendes til
at skaere normale levnedsmidler i
husholdningen.

1] Multiskeeremaskinen er
egnet til kontakt med
levnedsmidler.

Ikke korrekt brug eller forkert
betjening kan medfgre alvorlige
kveestelser eller beskadigelse af
maskinen. | det tilfaelde bortfalder
samtlige garanti- og ansvarskrav.

IBRUGTAGNING

Forberedelse

Tag maskinen forsigtigt ud af
emballagen. Fjern alle embal-
lagedele og opbevar disse sam-
men med resten af emballagen.
Renggr maskinen, fer den kom-
mer i kontakt med levnedsmidler
(se RENGQRING).

Opstilling af maskinen

+ Stil maskinen pa et jeevnt,
skridsikkert underlag i umiddelbar
nzerhed af stikkontakten.

Al Tryk skiveslaeden (3) med
ekstra kraft ind i maskinens styre-
rille, indtil den gar tydeligt i hak.

&1 skub sikkerhedsholderen 9)
op pa skivesleedens handtag.

Rul den ngdvendige lzengde
netledning (7) ud af ledningsrum-
met (8) under maskinen, og seet
stikket i stikkontakten.
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SKARING

[3 indstil den gnskede skivetyk-
kelse med justeringsknappen for
skivetykkelse (4).

Henvisning:

Indstillingsskalaen for skivetyk-
kelsen er ingen millimeterskala.
"0"-positionen er af sikkerheds-
maessige arsager konstrueret
som knivdaeksel.

E Leeg madvarerne pa
skiveslaeden (3). Tryk let
mod stoppladen (2) med
sikkerhedsholderen (9).

« Tilkobling af maskinen med
kontakten (1). Der er to drifts-
mader til radighed:

Kortvarig drift (position II):
Rundkniven (11) kerer, s& laenge
kontakten forbliver pa denne
position.

Permanent drift (position I):
Rundkniven kgrer, uden at kon-
takten holdes nede, indtil kontak-
ten trykkes tilbage til position "0".
Henvisning:

Anvend maskinen maksimalt

5 minutter i permanent drift.

« Mens maskinen kgrer, fgres
madvarerne med let tryk mod
rundkniven.

+ Nar du er faerdig med at
skeere, skal du vente, indtil rund-
kniven er standset helt.

« Drej justeringsknappen for
skivetykkelse om pa position
"0" efter brugen, sa den skarpe
rundkniv daekkes til og kvaestel-
ser undgas.

[F| Beskyt haenderne ved altid

at anvende skivesleeden og evt.
sikkerhedsholderen. Undtagelse:
meget store madvarer.

[AE 16/ arcus® / fortis’

Traek opsamlingsskalen til
madvarer (5) mod venstre ud af
maskinen.

classico® / varido®

Traek skeerebreaettet (5) mod
venstre ud af maskinen.

RENGOQRING

Forsigtig:

Sluk maskinen inden rengerin-
gen, treek stikket ud af stikkon-
takten og drej justeringsknap-
pen for skivetykkelse (4) om pa
position "0".

Renggr maskinen regelmaessigt,
sa der ikke seetter sig fordeerve-
lige rester fast. Ogsa rundkniven
skal renggres regelmaessigt
som beskrevet nedenfor, sa den
rustfrie overflade bevares.
Henvisning:
Levnedsmiddelrester kan efter
et stykke tid angribe rundkni-
vens materiale og medfare
rustdannelse.

Forberedelse

» Fjern opsamlingsskalen til
madvarer (5, model E 16 / arcus®
/ fortis') eller skeaerebraettet (5,
model classico® / varido®) og
sikkerhedsholderen (9).

&l Treek skivesleeden (3) ind mod
dig selv, og lgft den ud af styreril-
len fra oven.

[ ] ] Afmontering af rundkniven:

Placer en egnet mant ved
knivliasen (10) og drej den i urets
retning.

+ Tag fat om rundkniven (11) i
midten og tag den af.

Efter skaering af madvarer

» Tor kabinettet samt alle fjer-
nede dele inklusive rundkniven af
med en fugtig klud.
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Med jeevne mellemrum

* Renggr alle fiernede dele
inklusive rundkniven grundigt i
varmt seebevand (ma ikke kom-
mes i opvaskemaskinen).

* Renggr kabinettet bag kniven
med en ter klud/pensel.
Henvisning:

Anvend ikke skuremiddel,
svampe med ru overflade eller
harde borster.

classico®/ varido®

* Vask skeerebreettet af med
vand og opvaskemiddel. Anvend
ikke aggressive skuremidler.

* Gnid skaerebraettet ind i lev-
nedsmiddelzegte olie i forbindelse
med pleje.

* Tor alle skyllede dele.

* Smer tandhjulet pa rundkniven
med lidt ritter-vedligeholdelses-
fedt (eller som alternativ med en
smule vaseline).

* Monter atter rundkniven.

VEDLIGEHOLDELSE

Multiskaeremaskinen er vedlige-
holdelsesfri. Vi anbefaler dog,
at skiveslaeden med jaevne mel-
lemrum, smgres med en smule
ritter-vedligeholdelsesfedt eller
vaseline ved slaedestyringen, sa
den fortsat karer let.

SYMBOLFORKLARING

(symbol [ Forgarng
|3

geeldende EU-krav.

OPBEVARING

Maskinen opbevares utilgaenge-
ligt for barn.

Anvend altid ledningsrummet (8),
der er integreret i maskinen, til
opbevaring af ledningen.

BORTSKAFFELSE AF
AFFALD FRA ELEKTRISK
OG ELEKTRONISK
UDSTYR

Dette symbol gar
opmeerksom pa, at dette
{ produkt ikke ma

=== hortskaffes sammen med
usorteret husholdningsaffald. Der
findes et separat (gratis) system
til indsamling og returnering af
affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr. For yderligere informatio-
ner kan du kontakte kommunal-
forvaltningen eller den forretning,
hvor du har kebt produktet. Nar
du sikrer, at dette produkt
bortskaffes korrekt, bidrager du til
at undga mulige negative falger
for miljget og menneskers
helbred samt opretholdelse af de
naturlige ressourcer.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

CE-meerkning: Produktet er i overensstemmelse med de

Produktet blev bragt i handlen efter den 13. august 2005.

husholdningsaffald.

Det ma ikke bortskaffes sammen med det normale

Den overstregede affaldsbeholder symboliserer, at der
kreeves affaldssortering.

Egnet til kontakt med levnedsmidler

Apparat i beskyttelsesklasse Il

SPECIALTILBEH@R

Specielt til ked, polse- og skinke-
paleeg leveres en rundkniv uden
teender.

Til vedligeholdelse af multis-
keeremaskinen (eftersmgaring)
kan vi levere det originale
ritter-vedligeholdelsesfedt.

SERVICE, REPARATIONER
OG RESERVEDELE

Ved service, reparationer og
reservedele kontaktes den lokale
kundeservice!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Apparatet er i overensstemmelse
med CE-forskrifterne.

Netspeending/effektforbrug: se
typeskiltet pa undersiden af
maskinen

Skivetykkelse:
0 mm til ca. 20 mm

GARANTI

Vi giver 2 ars producentgaranti
pa denne maskine fra ritter, reg-
net fra kebsdato og iht. angivel-
serne fra EU-garantidirektiverne.
Dine lovbestemte garantikrav iht.
§ 437 ff. BGB (lovbog for tysk
civillovgivning) pavirkes ikke af
denne forskrift. Producentgaran-
tien geelder for alle maskiner, der
er solgt inden for den Europeeiske
Union. Du kan se garantibetin-
gelserne pa www.ritterwerk.de/
warranty.
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NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

Para evitar lesiones o el dete-
rioro del aparato es imprescin-
dible el cumplimiento estricto
de las siguientes normas de
seguridad:

— Utilice la multicortadora so6lo
con fines domésticos y no
industriales.

—No coloque nunca el aparato
en superficies calientes o cerca
de llamas vivas.

— Utilice exclusivamente los
accesorios suministrados con
el aparato.

— Utilice exclusivamente cables
de prolongacion permitidos.

—No doble el cable de red. No
enrolle el cable alrededor del
aparato.

—Tienda el cable de red de tal
manera que no esté en con-
tacto con objetos muy calientes
o con bordes afilados.

—No trabaje con el aparato hasta
que esté colocado de forma
segura.

—El aparato también puede ser
utilizado por personas con
disminucién de sus facultades
fisicas, sensoriales o psiqui-
cas o por personas inexpertas
siempre y cuando lo hagan
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bajo supervision o se les haya
instruido sobre la manipulacion
segura del aparato y sobre sus
posibles riesgos.

—Impida que los nifios jueguen
con el aparato.

—Desconecte siempre el aparato
de la red eléctrica cuando no
esté vigilado, antes de mon-
tarlo y desmontarlo y antes de
limpiarlo.

—Este aparato no puede ser
utilizado por nifios. Mantenga
fuera del alcance de los nifios
el aparato y su cable de
conexion.

— Conecte el aparato sélo a fuen-
tes de tension alterna compati-
bles con los datos especificados
en la placa de identificacion.

—Vigile el aparato en todo
momento cuando esté
funcionando.

—No corte alimentos congela-
dos, alimentos calientes, hue-
sos, frutas de hueso o carozo,
redondos de carne con malla o
alimentos envasados.

—No deje nunca que el aparato
funcione ininterrumpidamente
durante mas de 5 minutos.
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Peligro de electrocucion

—Desenchufe siempre el aparato
de la toma de corriente en caso
de fallos en el funcionamiento,
antes de la limpieza y cuando
el aparato no esté en uso. Para
ello tire del cuerpo del enchufe,
no del cable.

—No sumerja nunca el aparato
en agua. No exponga nunca el
aparato a la accion de la lluvia
o de la humedad. Si el aparato
hubiera caido al agua, primero
desenchufelo de la toma de
corriente y después saquelo
del agua. Antes de volver a
poner en funcionamiento el
aparato, asegurese de que
lo revisa un servicio técnico
autorizado.

—No utilice el aparato con las
manos humedas. No lo utilice
si estda humedo o mojado,

o bien si usted se encuentra en
un suelo humedo. No utilice el
aparato al aire libre.

—En caso de desperfecto o ave-
ria en alguna pieza del aparato,
desconéctelo inmediatamente
y pongase en contacto con el
servicio técnico de ritter.

—En caso de que se darie el
cable de red, debera reempla-
zarlo el fabricante, su servicio
técnico o una persona debida-
mente cualificada para evitar
riesgos.

Riesgo de lesiones

—Este aparato no debe utilizarse
sin el carro para el producto o
el sujetarrestos, a no ser que el
tamano y la forma del producto
no permitan su uso.

—El aparato debe apagarse y
desconectarse de la red eléc-
trica antes de sustituir los acce-
sorios o las piezas complemen-
tarias que se mueven durante
el funcionamiento.

—La cuchilla circular esta muy
afilada.

—En ningun caso toque la cuchi-
lla circular.

—Desconecte el aparato antes
de limpiarlo, saque el enchufe
de la toma de corriente y gire
el regulador del grosor de corte
hasta la posicion "0".

—La cuchilla circular continua
funcionando durante un corto
espacio de tiempo después de
la desconexion.
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Despliegue los graficos de la
cubierta anterior y posterior del
folleto.

Lea atentamente las instruccio-
nes de uso antes de poner en
marcha el aparato. Conserve las
instrucciones de uso y entrégue-
las siempre con el aparato si lo
traspasa a otra persona.

La versién actualizada de las
instrucciones de uso se encuen-
tra siempre disponible en
www.ritterwerk.de.

FIN PREVISTO

La multicortadora sirve para
cortar alimentos comunes.

|I] Esta cortadora multiuso
Q r es apta para el contacto

con alimentos.

Cualquier utilizacién no apro-
piada o no conforme con las
instrucciones de uso puede
provocar lesiones graves o
deteriorar el aparato. Ademas,
anula cualquier derecho de
garantia y de reclamacion de
responsabilidad.

PUESTA EN MARCHA

Preparacion

Saque con cuidado el aparato del
embalaje. Retire todos los ele-
mentos del embalaje y guardelos
junto con éste. Limpie el aparato
antes de que entre en contacto
con alimentos (ver LIMPIEZA).

Colocacion del aparato

» Coloque el aparato en una
superficie plana, antideslizante y
cercana a una toma de corriente.

A Introduzca el carro para el
producto (3) en posicién recta y
ejerciendo un poco de presion en
el canal guia del aparato hasta
que encaje de forma perceptible.

B Coloque el sujetarrestos (9)
en el asa del carro para el
producto.
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Desenrolle la longitud necesa-
ria del cable de red (7) del com-
partimento del cable (8) que esta
debajo del aparato y enchufelo
en la toma de corriente.

CORTAR

D) Ajuste el grosor de corte
deseado con el regulador del
grosor de corte (4).

Advertencia:

La escala de ajuste del grosor
de corte no esta en milimetros.
Por motivos de seguridad, en la
posicion "0" el filo de la cuchilla
se encuentra tapado por la placa
de tope.

E | Coloque el producto para cor-
tar en el carro del producto (3).
Presione ligeramente el producto
con el sujetarrestos (9) contra la
placa de tope (2).

< Encienda el aparato utilizando
el interruptor de encendido (1).
Se puede elegir entre dos modos
de funcionamiento:
Funcionamiento breve
(Posicion Il): La cuchilla
circular (11) permanece en
marcha mientras el interruptor
se mantenga presionado en esta
posicion.

Funcionamiento continuo
(Posicion I): La cuchilla circular
permanece en marcha sin que
el interruptor se mantenga pre-
sionado hasta que se cambie el
interruptor a la posicion "0".
Advertencia:

Utilice el aparato un maximo de
5 minutos en funcionamiento
continuo.

* Con el aparato en marcha,
desplace el producto que se vaya
a cortar empujandolo suavemente
contra la cuchilla circular.

* Una vez terminado el proceso
de corte, espere hasta que la
cuchilla circular se haya detenido
por completo.

» Después de cada uso, ponga
el regulador del grosor de corte
en la posicién "0" para que el
filo de la cuchilla circular quede
tapado por la placa de tope y
evitar lesiones.

[F| Proteja sus manos utilizando
siempre el carro para el producto
y, si es necesario, el sujetarres-
tos. Excepcion: el producto que
se va a cortar es excesivamente
grande.

[dE 16/ arcus: / fortis

Saque del aparato la bandeja
de recepcion del producto
cortado (5) tirando de ella hacia
la izquierda.

classico®/ varido®

Saque del aparato la tabla de
cortar (5) tirando de ella hacia la
izquierda.

LIMPIEZA

Atencién:

Desconecte el aparato antes
de limpiarlo, saque el enchufe
de la toma de corriente y gire
el regulador del grosor de
corte (4) hasta la posicion "0".

Limpie la cortadora multiuso
frecuentemente para evitar la
acumulacion de restos de alimen-
tos perecederos. Limpie también
la cuchilla circular con frecuencia
y tal y como se indica a continua-
cién para conservar la superficie
inoxidable en buen estado.

Advertencia:

Los restos de alimentos pueden
llegar a atacar el material de

la cuchilla circular al cabo del
tiempo y favorecer la oxidacion.

Preparacion

* Retire la bandeja de recep-
cién del producto cortado (5,
modelo E 16 / arcus®/ fortis')

o la tabla de cortar (5, modelo
classico® / varido®) y el
sujetarrestos (9).

H] Empuije el carro para el pro-
ducto (3) hacia usted y levantelo
para extraerlo del canal guia.
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l] Desmonte la cuchilla circular:

Coloque una moneda del tamafio
adecuado en el cierre de la cuchi-
lla (10) y girela en el sentido de
las agujas del reloj.

+ Coja la cuchilla circular (11)
por el centro de giro y saquela.

Después de cada operacion
de corte

 Limpie la carcasa y todas
las piezas extraidas, incluida la
cuchilla circular, con un pafio
hdmedo.

De vez en cuando

» Lave a fondo todas las piezas
extraidas, incluida la cuchilla cir-
cular, con agua corriente caliente
(no en el lavavajillas).

» Limpie la carcasa detras de la
cuchilla con un pafio seco o con
un pincel.

Advertencia:

No utilice ningun limpiador
abrasivo, esponjas con superficie
aspera o cepillos duros.

classico® / varido®

» Lave la tabla de cortar con
agua y detergente. No utilice
limpiadores abrasivos agresivos.
» Aplique aceite alimentario uni-
formemente en la tabla de cortar
para su conservacion.

» Seque todas las piezas
después de aclararlas.

» Engrase la rueda dentada
situada junto a la cuchilla cir-
cular con un poco de grasa de
mantenimiento ritter (o con un
poco de vaselina).

» Vuelva a montar la cuchilla
circular.

MANTENIMIENTO

La cortadora multiuso no precisa
mantenimiento. Sin embargo, le
recomendamos aplicar de vez
en cuando un poco de grasa de
mantenimiento ritter o de vase-
lina en la guia del carro para el
producto para que la marcha sea
mas suave.

ALMACENAMIENTO

Mantenga el aparato fuera del
alcance de los nifos.

Para recoger el cable, utilice
siempre el compartimento del
cable (8) integrado en el aparato.

ELIMINACION DE
RESIDUOS DE APARATOS
ELECTRICOS Y
ELECTRONICOS (RAEE)

Este simbolo indica que
este producto no debe
eliminarse con los
residuos municipales no
clasificados. Existe un sistema
especifico (gratuito) para la
recogida y devolucion de los
RAEE. Para mas informacion,
pdéngase en contacto con su
ayuntamiento o con la tienda
donde compré el producto.
Asegurandose de que este
producto se desecha correcta-
mente ayudara a prevenir
posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente
y la salud humana y contribuira a
conservar los recursos naturales.

REGLAMENTO REACH

Visite www.ritterwerk.de

ACCESORIOS
ESPECIALES

Disponemos de una cuchilla
circular no dentada especial para
cortar carne, jamén y embutidos.

Tiene a su disposicion la grasa
de mantenimiento ritter para el
mantenimiento de la cortadora
multiuso (engrase).

SERVICIO TECNICO,
REPARACIONES Y PIEZAS
DE REPUESTO

Para el servicio técnico, las
reparaciones y las piezas de
repuesto, pongase en contacto
con el servicio técnico local.
Visite www.ritterwerk.de

DATOS TECNICOS

El aparato cumple con las nor-
mas CE.

Tensién de red / Consumo de
potencia: ver placa de identifi-
cacion en la parte inferior del

aparato

Grosor de corte:
0 mm hasta unos 20 mm

GARANTIA

Este aparato ritter tiene una
garantia del fabricante de

2 afios, que empieza a contar a
partir de la fecha de compra y

es conforme a las directivas de
garantia de la UE. Sus derechos
legales de reclamacion de garan-
tia en virtud del articulo 437 y
siguientes del BGB (Codigo Civil
Aleman) no se veran afectados
por esta regulacion. La garantia
del fabricante es valida para
todos los aparatos vendidos
dentro de la Union Europea.
Puede consultar las condiciones
de garantia en www.ritterwerk.de/
warranty.
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EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS

[simboo | xplcacion |

Marcado CE: Este producto es conforme con los
c € requisitos actuales de la uniéon Europea.

Este producto se ha comercializado después del

13 de agosto de 2005. No se puede desechar con la
| " basura doméstica.
—©

El simbolo del contenedor de basura tachado indica la
necesidad de una recogida selectiva.

QIF Apto para el contacto con alimentos

D Dispositivo con clase de proteccion Il
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YLEISIA
TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata ehdottomasti seuraavia
turvallisuusohjeita loukkaantu-
misten ja laitteen vaurioitumisen
valttamiseksi:

—Kayta viipalointikonetta vain
kotitalouksissa; se ei sovellu
ammattikayttoon.

—Alz koskaan aseta laitetta
kuumille pinnoille tai avotulen
lahelle.

—Kayta ainoastaan mukana
toimitettuja lisavarusteita.

—Kayta ainoastaan asianmukai-
sia jatkojohtoja.

—Al3 taita verkkovirtajohtoa. Ala
keri verkkovirtajohtoa laitteen
ympairille.

—Varmista, ettei verkkovirta-
johto tule kosketuksiin teravien
kulmien tai kuumien pintojen
kanssa.

—Kaynnista laite vasta sitten,
kun se on asetettu tukevalle
alustalle.

—Laite soveltuu myos sellaisten
henkiloiden kayttoon, joilla on
fyysisia, henkisia tai aistirajoi-
tuksia tai jotka ovat kokemat-
tomia, jos kayttoa valvotaan

tai jos tallaisia henkil6ita on
opastettu laitteen turvallisessa
kaytossa ja he myos ymmarta-
vat kayttoon liittyvat vaarat.

—Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

—Laite on irrotettava aina sahko-
verkosta, kun sita ei valvota tai
kun se aiotaan koota, purkaa
tai puhdistaa.

—Lapset eivat saa kayttaa tata
laitetta. Pida laite ja sen liitan-
tajohto lasten ulottumattomissa.

—Liita laite ainoastaan asianmu-
kaiseen vaihtovirtalahteeseen,
joka vastaa tyyppikilven tietoja.

—Al3 jata laitetta ilman valvontaa
kayton aikana.

—Al3 leikkaa laitteella pakasteita,
kuumia elintarvikkeita, luita,
suuria ja kovia siemenia sisal-
tavia elintarvikkeita, verkkoon
kaarittyja paisteja tai pakattuja
elintarvikkeita!

—Alz koskaan anna laitteen
kayda tauotta yli 5 minuuttia.
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Sahkoiskun vaara

—Irrota verkkovirtapistoke aina
pistorasiasta, jos ilmenee
toimintahairio, ja myos aina
ennen puhdistusta tai kun lai-
tetta ei kayteta. Irrota vetamalla
suoraan pistokkeesta; ala veda
johdosta.

—Alz koskaan upota laitetta
veteen. Al4 koskaan altista
laitetta sateelle tai muulle
kosteudelle. Jos laite putoaa
veteen, irrota pistoke pistorasi-
asta, ennen kuin nostat laitteen
vedesta. Anna valtuutetun
huoltopisteen tarkastaa laite,
ennen kuin otat sen uudelleen
kayttoon.

—Al3 kayta laitetta kostein kasin.
Ala kayta laitetta, jos se on
marka tai kostea tai jos seisot
kostealla lattialla. Ala kayta
laitetta ulkotiloissa.

—Jos havaitset vaurioita lait-
teen osissa, lopeta kaytto
valittomasti ja ota yhteytta
ritter-yhtion asiakaspalveluun.

—Jos verkkovirtajohto vaurioituu,
valmistajan tai valmistajan asia-
kaspalvelun tai vastaavan pate-
van henkilon on vaihdettava se,
jotta valtetaan vaaratilanteet.
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Loukkaantumisvaara

—Tata laitetta ei saa kayttaa
ilman leikkuukelkkaa tai leik-
kuutukea, ellei leikattava tuote
ole kooltaan ja muodoltaan
sellainen, ettei niiden kaytto ole
mahdollista.

—Ennen kuin vaihdat lisdvarus-
teita tai lisdosia, jotka liikkuvat
kayton aikana, laite on kytket-
tava pois paalta ja irrotettava
sahkoverkosta.

—Pyorotera on erittain terava.

—Ala missaan tapauksessa
koske pyoroteraan laitteen kay-
ton aikana!l

—Ennen kuin puhdistat laitetta,
kytke se pois paalta, irrota
pistoke pistorasiasta ja kaanna
leikkauspaksuuden saadin
nolla-asentoon.

—Pyorotera jatkaa pyorimista
jonkin aikaa sammutuksen
jalkeen.
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Taita etu- ja takaliepeen kuvat
esiin.

Lue kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen kayttdonottoa.
Sailyta kayttoohje ja luovuta se
aina laitteen mukana.
Ajantasainen kayttéohje on
saatavana myos osoitteesta
www.ritterwerk.de.

KAYTTOTARKOITUS

Viipalointikone on tarkoitettu
tavanomaisten elintarvikkeiden
leikkaamiseen.

11| Viipalointikone soveltuu
Q H elintarvikkeiden

kasittelyyn.

Kayttotarkoituksesta poikkeava
kaytto tai vaara kayttétapa voi
aiheuttaa vakavan loukkaantu-
misen tai laitteen vaurioitumisen.
Tall6in kaikki takuu- ja vastuuvel-
voitteet raukeavat.

KAYTTOONOTTO

Valmistelu

Ota laite varovasti esiin
pakkauksesta. Poista kaikki
pakkausmateriaalit ja sailyta niita
yhdessa pakkauksen kanssa.
Puhdista laite, ennen kuin

silla kasitellaan elintarvikkeita
(katso kohta PUHDISTUS).

Laitteen sijoittaminen

* Aseta laite tasaiselle, liuku-
mattomalle alustalle pistorasian
laheisyyteen.

I Paina leikkuukelkkaa (3)
pystysuorassa asennossa hie-
man voimaa kayttaen laitteessa
olevaan ohjausuraan, kunnes se
naksahtaa paikalleen.

BTyi)'nné leikkuutuki (9) leikkuu-
kelkan varren paalle.

Keri auki tarvittava pituus
verkkovirtajohtoa (7) laitteen alla
olevasta johtolokerosta (8), ja liita
pistoke pistorasiaan.

LEIKKAAMINEN

] Aseta haluamasi leikkauspak-
suus saatimella (4).

Ohje:

Leikkauspaksuuden sdéatbéas-
teikko ei ole millimetriasteikko.
Nolla-asento on turvallisuussyisté
saddetty terén suoja-asennoksi.

EAseta leikattava tuote leik-
kuukelkkaan (3). Paina tuotetta
leikkuutuella (9) kevyesti rajoitin-
levya (2) vasten.

* Kaynnista laite kdynnistyskytki-
mella (1). Kaytettavissa on kaksi
toimintatilaa:

Lyhyt kaytto (asento II):
Pyorotera (11) pyorii niin kauan
kuin kytkintéa pidetéan téssa
asennossa.

Jatkuva kaytto (asento I):
Pyorotera pydrii ilman, ettéa
kytkinta pidetédan painettuna,
kunnes kytkin painetaan takaisin
0-asentoon.

Ohje:

Kéyté laitetta korkeintaan

5 minuuttia jatkuvassa
kéyttétilassa.

« Kun laite on kdynnissa, tydnna
leikattavaa tuotetta kevyesti
pyoroteraa vasten.

« Kun lopetat leikkaamisen,
odota, ettd pyorotera pysahtyy
taysin.

« Kaanna jokaisen kayttoker-
ran jalkeen leikkauspaksuuden
saadin nolla-asentoon teravan
pyoroteran suojaamiseksi ja louk-
kaantumisten valttamiseksi.

[F| Suojaa kasiasi kayttamalla
aina leikkuukelkkaa ja mahdol-
lisuuksien mukaan leikkuutukea.
Poikkeus: ylisuuret tuotteet.

[AE 16/ arcus? / fortis'

Veda viipaleiden keruualusta (5)
vasemmalle irti laitteesta.
classico® / varido®

Veda leikkuualusta (5) vasem-
malle irti laitteesta.

PUHDISTUS

Huomio:

Ennen kuin puhdistat laitetta,
kytke se pois paalta, irrota
pistoke pistorasiasta ja kdanna
leikkauspaksuuden saadin (4)
nolla-asentoon.

Jotta viipalointikoneeseen ei

jaa pilaantuvia leikkuutahteita,
puhdista laite saanndllisesti.
Myos pyorétera on puhdistettava
saanndllisesti seuraavien ohjei-
den mukaisesti, jotta ruostumaton
pinta pysyy hyvéssa kunnossa.
Ohje:

Elintarvikkeiden leikkuutéhteet
voivat ajan myété syovyttaa
pydréterén pintaa ja johtaa
ruostumiseen.

Valmistelu

* Irrota viipaleiden keruu-
alusta (5, malli E 16 / arcus® /
fortis) tai leikkuualusta

(5, malli classico® / varido®) ja
leikkuutuki (9).

& Veda leikkuukelkkaa (3) itse-
asi kohti ja nosta sité sitten niin,
etta se irtoaa ohjausurasta.

I irrota pyorotera:

Aseta sopiva kolikko teran
lukitsimeen (10) ja kierra sita
mydétapaivaan.

* Tartu pyoroteran (11) keskioon
ja ota tera pois.

Jokaisen kayttokerran jalkeen
» Pyyhi kotelo ja kaikki irrotetut
osat, mukaan lukien pyorotera,
kostealla liinalla.
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Silloin talléin

« Puhdista kaikki irrotetut osat,
mukaan lukien pyorotera, perus-
teellisesti lampimassa tiskive-
dessa (ei astianpesukoneessa).
» Puhdista kotelo teran taka-
puolelta kuivalla pyyhkeella /
siveltimella.

Ohje:

Al kdyté hankaavia aineita, kar-
keita pesusienid tai kovia harjoja.
classico®/ varido®

* Pese leikkuualusta vedella ja
pesuaineella. Ala kéyta aggressii-
visia, hankaavia aineita.

» Hoida leikkuualustaa sivele-
malla se elintarviketurvallisella
oljylla.

» Kuivaa kaikki pestyt osat.

» Voitele pyoroteran
hammaspyora kevyesti
ritter-huoltorasvalla (tai vaihtoeh-
toisesti vaseliinilla).

* Asenna py6roteréa takaisin
paikalleen.

HUOLTO

Viipalointikone on huolloton. Suo-
sittelemme kuitenkin voitelemaan
leikkuukelkan ohjainkiskon silloin
talléin kevyesti ritter-huoltoras-
valla tai vaseliinilla, jotta se liukuu
vaivattomasti.

SAILYTYS

Sailyta laitetta lasten
ulottumattomissa.

Saéilyta johtoa aina laitteen sisalla
olevassa johtolokerossa (8).

SAHKO- JA ELEKTRO-
NIIKKALAITEROMUN
HAVITTAMINEN

Tama symboli tarkoittaa,
etta tuotetta ei saa

{ havittaa lajittelematto-
=== man yhdyskuntajatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikka-
laiteromua varten on erillinen
(maksuton) kerays- ja palautus-
jarjestelma. Kysy lisatietoja
paikallisviranomaisilta tai
likkeesta, josta ostit tuotteen.
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Huolehtimalla tdman tuotteen
asianmukaisesta havittamisesta
autat ehkaisemaan mahdollisia
haitallisia ymparisto- ja terveys-
vaikutuksia seka saastamaan
luonnonvaroja.

REACH-ASETUS

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

ERIKOISLISAVARUSTEET

Erityisesti liha-, makkara- ja kink-
kuleikkeleita varten on saatavana
hampaaton pyorétera.

Viipalointikoneen huoltoa (voite-
lua) varten on saatavana alkupe-
raista ritter-huoltorasvaa.

HUOLTO, KORJAUKSET JA
VARAOSAT

Ota yhteytta paikalliseen asia-
kaspalveluun huolto-, korjaus- ja
varaosa-asioissa.

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

MERKKIEN SELITYS

TEKNISET TIEDOT

Laite on CE-maaraysten
mukainen.

Verkkojannite/tehonkulutus:
katso laitteen alapuolella oleva
tyyppikilpi.

Leikkauspaksuus:

0 mm—n. 20 mm

TAKUU

Mydnnamme talle ritter-laitteelle
kahden (2) vuoden valmistaja-
takuun, joka alkaa ostopaivasta
ja on EU-maaraysten mukainen.
Lakisaateiset takuuoikeudet
patevat naista ehdoista riip-
pumatta, esim. § 437 ff. BGB
(Saksan siviilioikeuslakikirja).
Valmistajatakuu on voimassa
kaikille Euroopan unionin alueella
myydyille laitteille. Takuuehdot
ovat ndhtavissa osoitteessa
www.ritterwerk.de/warranty.

q3

CE-merkinta: tuote on Euroopan unionissa sovellettavien
vaatimusten mukainen.

) Tuote on saatettu markkinoille 13. elokuuta 2005 jalkeen.
N1 Sita ei saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana.

(o) Ylirastittua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa, etta laite
— on kerattava erikseen muusta jatteesta.

Suojausluokan Il laite

Soveltuu elintarvikekayttdon.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Kako bi se izbjegle ozljede ili
oStecCenja uredaja, svakako se
pridrzavajte sljedecih sigurnosnih
uputa:

—Visenamjenski rezaC upotre-
bljavajte isklju€ivo u kucanstvu,
nikako u industrijske svrhe.

—Uredaj nikada ne stavljajte na
vrucu povrsinu ni blizu izvora
topline.

— Upotrebljavajte iskljucivo pribor
koji je prilozen u isporuci.

— Upotrebljavajte iskljucivo propi-
sane produzne kabele.

—Ne savijajte mrezni kabel. Ne
namatajte kabel oko uredaja.
—Mrezni kabel postavite na nacCin
da ne dolazi u kontakt s vru-
¢im predmetima ili predmetima

ostrih rubova.

—Zapocnite s radom uredaja
tek nakon Sto ste ga sigurno
postavili.

—Uredajem se mogu sluziti
osobe smanijenih fizickih,
senzornih ili mentalnih sposob-
nosti ili osobe s nedostatnim
iskustvom i/ili znanjem, pod
uvjetom da su pod nadzorom
ili su prethodno informirane
0 sigurnoj uporabi uredaja i
pritom razumiju opasnosti koje
proizlaze iz koriStenja uredaja.

—Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

—Uredaj se uvijek mora odvojiti
od naponske mreze kada nije
pod nadzorom te prije sastav-
ljanja, rasklapanja i CiScenja
uredaja.

—Djeca ne smiju upotrebljavati
ovaj uredaj. Uredaj i njegove
prikljucne vodove treba drzati
podalje od djece.

—Uredaj se prikljucuje isklju€ivo
na odgovarajuci izvor izmjenic-
nog napona prema podacima
na tipskoj plocici.

—Niposto ne ostavljajte uredaj
bez nadzora dok radi.

—Na uredaju ne rezite duboko
zamrznutu hranu, vruée namir-
nice, kosti, namirnice koje
sadrzavaju vece kostice, peCe-
nje u mrezici ili zapakirane
namirnice!

—Ne ostavljate uredaj da radi
dulje od 5 minuta bez prekida.
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Opasnost od strujnog udara

—U slucaju smetnji pri radu
uredaja, prije svakog CiS¢enja
te kada uredaj nije u upotrebi,
uvijek izvucite mrezni utikac
iz utiCnice. Pritom vucite za
utikac€, nikada za kabel.

—Uredaj nikada ne uranjajte u
vodu. Nemojte izlagati uredaj
kiSi ili vlazi. Ako uredaj ipak slu-
¢ajno padne u vodu, prvo izvu-
cite mrezni utikac iz utiCnice,

a tek potom izvadite uredaj iz
vode. Nakon toga uredaj odne-
site na provjeru u ovlasteni
servis prije ponovnog stavljanja
u uporabu.

—Nemojte se sluziti uredajem
ako su vam ruke mokre. Ne
upotrebljavajte uredaj ako je
vlazan ili mokar ili ako stojite
na vlaznom podu. Uredaj ne
pustajte u rad na otvorenom
prostoru.

—U slucaju ostecenja dijelova
opreme, odmah zaustavite rad
i obratite se sluzbi podrske kup-
cima tvrtke ritter.

—Ako dode do ostecenja mrez-
nog kabela, potrebno ga je
zamijeniti posredstvom proizvo-
daca, njegove sluzbe podrske
kupcima ili drugih ovlastenih
osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.
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Opasnost od ozljeda

—Ovaj se uredaj ne smije upo-
trebljavati bez klizne vodilice ili
drzacCa ostataka, osim u sluca-
jevima kada njihova primjena
nije prikladna zbog veli€ine i
oblika namirnica za rezanje.

— Prije zamjene pribora ili dodat-
nih dijelova koji se pokrecu
dok uredaj radi, uredaj se mora
iskljuciti i odvoijiti od naponske
mreze.

— Okrugli je noz vrlo ostar.

— Dok uredaj radi, niposto ne
dirajte okrugli noz!

— Prije CiS¢enja uredaj iskljucite,
izvucite mrezni utikac iz utic-
nice te gumb za podeSavanje
debljine rezanja okrenite u
polozaj ,,0°.

—Nakon isklju€ivanja uredaja
okrugli noz neko se vrijeme i
dalje okrece.



Hrvatski

Rastvorite graficki prikaz s pred-
nje i straznje strane knijizice.
Prije poCetka uporabe uredaja
pazljivo procitajte upute za upo-
rabu. Ako prosljedujete uredaj,
sacCuvajte upute za uporabu

i priloZite ih uredaju.

Trenutac¢nu verziju uputa za
uporabu takoder mozete pronaci
na stranici www.ritterwerk.de

SVRHA

Visenamijenski reza¢ sluzi za
rezanje namirnica koje se uobica-
jeno koriste u domacinstvu.

|l|] Reznica je pogodna za
Q H upotrebu u hrani.
Uporaba koja nije u skladu sa
svrhom ili pogre$no rukovanje
mogu dovesti do teskih ozljeda ili
ostecenja uredaja. U tom ce slu-

Caju izostati zahtjevi za ispunjenje
garancije, odnosno jamstva.

PUSTANJE U RAD

Priprema

Pazljivo izvadite uredaj iz amba-
laze. Uklonite sve dijelove amba-
laZe s uredaja te ih sacuvajte
zajedno s ambalazom. Ocistite
uredaj prije nego $to dode u kon-
takt s namirnicama (pogledajte
poglavlje CISCENJE).

Postavljanje uredaja

» Uredaj postavite na ravnu pod-
logu koja se ne klize i u ¢ijoj se
neposrednoj blizini nalazi mrezna
utiénica.

Pritisnite kliznu vodilicu (3)
malo snaznije okomito u utor ure-
daja sve dok se ¢ujno ne uklopi.

&1 Nataknite drzaé ostataka 9)
na ruc¢ku klizne vodilice.

Odmotajte potrebnu duljinu
mreznog kabela (7) iz spremnika
za kabel (8) koji je smjesten ispod
uredaja i utaknite mrezni utikac u
utiénicu.

REZANJE

[®] Namjestite Zeljenu debljinu
rezanja pomoc¢u gumba za pode-
Savanje debljine rezanja (4).
Napomena: Skala za pode$ava-
nje debljine rezanja ne podudara
se s milimetarskom skalom. U
polozaju ,,0 noz je iz sigurnosnih
razloga zakriven.

I3 stavite namirnicu na kliznu
vodilicu (3). Pomoéu drzaca
ostataka (9) lagano pritisnite

namirnicu uz zaustavnu plocu (2).

« Ukljugite uredaj pomocu
sklopke (1). MoZete odabrati
izmedu dva nacina rada:
Kratkotrajni rad (polozaj Il):
Okrugli noz (11) radi tako dugo
dok prekida¢ ostaje pritisnut u
ovom polozaju.

Trajni rad (polozaj I): Okrugli
noz radi bez da se prekidac¢ drzi
pritisnutim, sve dok prekida¢ ne
stavite u polozaj ,0“.

Napomena: u trajnom nacinu
rada uredaj upotrebljavajte naj-
vise 5 minuta.

» Dok uredaj radi, namirnicu
lagano vucite uz okrugli noz.

* Nakon $to ste zavrsili s reza-
njem, pricekajte dok se okrugli
noz u potpunosti ne zaustavi.

« Nakon svakog koristenja
uredaja gumb za podesavanje
debljine rezanja vratite u polo-
zaj ,0", kako bi se prekrio ostri
okrugli noz i tako izbjegle ozljede.

I zastitite ruke od ozljeda tako
da se uvijek koristite kliznom
vodilicom, odnosno po potrebi
drzacem ostataka hrane. Iznimka
su izrazito velike namirnice.

[d e 16/ arcus® / fortis’
Povucite posudu za narezane
namirnice (5) ulijevo i izvadite je
iz uredaja.

classico® / varido®

Povucite reznu dasku (5) ulijevo i
izvadite je iz uredaja.

CISCENJE
Oprez:
prije ¢iSéenja iskljucite uredaj,
izvucite mrezni utikac iz utic-
nice te gumb za prilagodavanje
debljine rezanja (4) zakrenite
na polozaj , 0"

Kako se ne bi nakupljali lako
pokvarljivi ostaci hrane, redovito
Cistite svoj viSenamjenski rezac.
Okrugli noz je takoder potrebno
redovito Cistiti prema uputama
koje slijede u nastavku kako bi
se oCuvala njegova nehrdajuca
povrsina.

Napomena: ostaci hrane s
vremenom mogu nagristi mate-
rijal okruglog noza i dovesti do
nastanka hrde.

Priprema

» Uklonite posudu za narezane
namirnice (5, model E 16 / arcus®
/ fortis') odnosno reznu dasku

(5, model classico® / varido®) i
drzac ostataka (9).

& Povucite Kiiznu vodilicu 3)
prema sebi i podignite je prema
gore iz utora vodilice.

n Rasklopite okrugli noz:

Stavite prikladnu kovanicu na
zatvarac noza (10) i zakrenite ga
u smjeru kazaljke na satu.

 Prihvatite okrugli noz (11)
za sredisnji dio i odvojite ga od
uredaja.

Nakon svakog rezanja

* Vlaznom krpom prebriSite
kuciste i sve rasklopljene dijelove
uredaja, uklju€ujuci okrugli noz.

Povremeno

» U toploj vodi za ispiranje
(nikako u perilici posuda)
temeljito ocistite sve rasklopljene
dijelove, uklju€ujuci okrugli noz.

» Kuciste koje se nalazi iza noza
ocistite suhom krpom/kistom.
Napomena: ne upotrebljavajte
abrazivna sredstva, spuzve gru-
bih povrsina ili tvrde cCetke.
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Hrvatski

classico®/ varido®

* Reznu dasku isperite vodom

i deterdzentom za posude.
Nemojte rabiti agresivna abra-
zivna sredstva za CiSc¢enje.

* Reznu dasku radi njege
natrljajte uljem prikladnim za rad
s namirnicama.

+ Osusite sve oprane dijelove.

» Zupcasti kota¢ okruglog noza
premazite manjom koli¢inom
masti za odrzavanije ritter (ili
malom koli¢inom vazelina).

» Ponovno nataknite okrugli noz
na uredaj.

ODRZAVANJE | POPRAVAK
ViSenamjenski rezac nije
potrebno servisirati. Medutim,
preporuca se da kliza€ klizne
vodilice povremeno premazete
manjom koli¢inom masrti za
odrzavanije ritter ili vazelina na kli-
znom podrucju kako bi se odrzala
pokretljivost.

SPREMANJE

Uredaj ¢uvajte na mjestu podalje
od dohvata djece.

Za slaganje kabela koristite se
uvijek spremnikom za kabel koji
je sastavni dio uredaja (8).

ZBRINJAVANJE OTPADNE
ELEKTRICNE
| ELEKTRONICKE OPREME

—/ Ovaj simbol oznacava da
[ se ovaj proizvod ne smije
@\ odlagati s nerazvrstanim
== komunalnim otpadom.
Postoji zaseban (besplatan)
sustav za prikupljanje i povrat
otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke
opreme. Za vi$e informacija
obratite se lokalnim vlastima ili
trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
Pravilnim zbrinjavanjem ovog
proizvoda pomodi ¢ete u
sprje¢avanju potencijalnih
negativnih posljedica za okoli§
i zdravlje ljudi te oCuvati prirodne
resurse.
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REACH-PRAVILNIK

Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

POSEBNI PRIBOR

Za rezanje mesa i narezaka
moguca je isporuka posebnog
nenazubljenog okruglog nozZa.
Za odrzavanje visenamjenskog
rezaCa (podmazivanje) na ras-
polaganiju je originalna mast za
odrzavanije ritter.

SERVIS, POPRAVCI |
REZERVNI DIJELOVI

Za servis, popravke i rezervne
dijelove molimo kontaktirajte

lokalnu sluzbu podrske kupcima!

Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

TEHNICKI PODACI

Uredaj udovoljava propisima o
sigurnosti CE.

MreZni napon/snaga: vidi tipsku

plo¢icu na donjoj strani uredaja

Debljina rezanja: 0 mm do
priblizno 20 mm

OBJASNJENJE SIMBOLA
(simbol | Obasrjorje

Europske unije.

Uredaj razreda zastite ||

GARANCIJA

Za visenamjenski rezac ritter
postoji dvogodis$nja garancija
proizvodaca koja pocinje teéi od
datuma kupnje i ravna se prema
smjernicama EU za davanje jam-
stva. Ova uredba nece utjecati
na vase zakonske zahtjeve za
jamstvom u skladu s § 437 ff.
BGB (Njemacki gradanski zako-
nik). Jamstvo proizvodaca vrijedi
za sve uredaje koji se prodaju

u Europskoj uniji. Uvjete jamstva
mozete pogledati na
www.ritterwerk.de/warranty.

Oznaka CE: proizvod je u skladu s vaze¢im zahtjevima

Proizvod je stavljen na trziSte nakon 13. kolovoza 2005.
Ne smije se zbrinjavati kao uobi¢ajeni kuéni otpad.

Simbol prekrizene kante za smecée ukazuje na nuznost
odvojenog sakupljanja.

Pogodno za dodir s hranom



Magyar

FONTOS BIZTONSAGI
TUDNIVALOK

Sérulések, illetve a készulék
karosodasanak elkerulése
eérdekében minden korulmények
kozaott tartsa be a kovetkezd biz-
tonsagi elbirasokat:

—A tobbcélu szeletelbgépet csak

haztartasi célokra szabad hasz-

nalni, ipari célra nem.

— A készuléket soha ne helyezze
forrd fellletre vagy nyilt lang
kozelébe.

—Kizardlag a készulékhez kapott
tartozékokat hasznalja.

—Kizardlag szabvanyos
hosszabbitdékabelt hasznaljon.

—Ne hajlitsa meg a halozati
kabelt. A vezetéket ne tekerje
korbe a készulék kordl.

—A halozati kabelt ugy vezesse
el, hogy az ne érintkezzen
forrg, illetve éles peremd
targyakkal.

—A készulék hasznalatat csak
akkor kezdje meg, ha mar sta-
bilan felallitotta.

— A készuléket testi vagy szellemi
fogyatékkal él6 vagy korla-
tozott érzékel6képesseggel
rendelkezd, illetve megfeleld
tapasztalatokkal és ismeretek-
kel nem rendelkezd személyek
is hasznalhatjak, amennyiben
a felsorolt személyekre valaki

felugyel, vagy elmagyarazza
nekik a készulék biztonsagos
hasznalatat, és amennyiben

ezek a személyek megertik a
készulék hasznalataban rejl6
veszeélyeket.

—Ne engedje, hogy a gyerekek a
készulékkel jatsszanak.

—A készuléket mindig le kell
valasztani a halozatrol, ameny-
nyiben felugyelet nélkul hagy-
jak, valamint 6sszeszerelés,
szétszerelés és tisztitas elbtt.

—A készuléket gyermekek nem
hasznalhatjak. A készuléket és
a csatlakozévezetéket gyer-
mekek szamara el nem érhet6
helyen kell tartani.

—A készuléket csak olyan valta-
koz6 aramu feszultségforrasra
szabad csatlakoztatni, amely
megfelel a tipustablan talalhato
adatoknak.

—MUkodés kdzben ne hagyja
felugyelet nelklul a készuléket.

—Tilos mélyhdtott ételek, forro
élelmiszer, csont, nagy mago-
kat tartalmazo élelmiszer,
haloba helyezett sult hus, cso-
magolt élelmiszer szeletelése!

—A készuléket ne mikodtesse
megszakitas nélkul 5 percnél
hosszabb ideig.
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Aramiitésveszély

—Uzemzavar esetén, tisztitas-
kor, vagy ha a készuléket nem
hasznalja, mindig huzza ki
a konnektorbol a halozati
csatlakozot. A vezetéket a csat-
lakozonal fogva huzza ki, ne
a kabelt huzza.

— A készuléket soha ne meritse
vizbe. Soha ne tegye ki es6
vagy egyeb nedvesség hata-
sanak. Ha a készulék mégis
vizbe esne, el6szor huzza ki a
halozati csatlakozot a konnek-
torbol, és csak ez utan vegye ki
a készuléket a vizbdl. Ezt kdve-
téen ellendriztesse a készuléket
markaszervizben, miel6tt ismét
hasznalatba venné.

—Ne érjen a készulékhez nedves
kézzel. Nedves fellleten allva
ne hasznalja a készuléket, és
akkor sem, ha a készUlék vizes
vagy nedves. Ne Uzemeltesse
a készuléket a szabadban.

—Azonnal allitsa le a készuléket,
ha valamelyik alkatrésze meg-
hibasodik, és azonnal forduljon
a ritter ugyfélszolgalathoz.

—Ha a halozati kabel megsérdl,
a sérulések elkerulése érdeké-
ben cseréltesse ki a gyartoval,
annak ugyfélszolgalataval vagy
egyéb szakemberrel.
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Sérulésveszély

—A készulék nem hasznalhaté a
csuszka vagy az el6tolo nélkdl,
kivéve ha a szeletelend6 anyag
meérete vagy formaja azok
hasznalatat nem teszi lehet6vé.

— A mikodés kdzben mozgo
tartozékok cseréje el6tt a
készuléket ki kell kapcsolni,
és le kell valasztani a halozati
feszultségrol.

—A vagokes rendkivul éles.

—A készulék mikodeése kozben
tilos hozzaérni a vagokéshez!

—Tisztitas el6tt kapcsolja ki a
készuléket, huzza ki a halozati
csatlakozét a konnektorbadl,
és forditsa a szeletvastagsag-
beallito gombot ,0” allasba.

—Kikapcsolas utan a vagokeés
egy ideig még mozgasban van.
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Hajtsa ki az abrakat a kényv
eliilsé, illetve hatsoé boritojabdl.

Olvassa el figyelmesen a kezelési
utmutatot a készulék haszna-
latbavétele el6tt. A kezelési
utmutatot 6rizze meg, és adja

at azt a készulék esetleges Uj
tulajdonosanak.

A kezelési utmutaté aktualis
valtozata a www.ritterwerk.de
oldalon is megtalalhaté.

A KESZULEK
RENDELTETESE
A tébbcélu szeletel6gép a haz-
tartasban el6forduld élelmiszerek
szeletelésére szolgal.

Il| A szeletelégép élelmi-
Q H szerrel valo érintkezésre

alkalmas.

A nem rendeltetésszerii hasz-
nalat, illetve a nem megfelel6
Uzemeltetés sulyos sériilésekhez
vezethet, vagy kart okozhat a
készllékben. Ebben az esetben
a vasarlé minden garancialis és
kartéritési igénye érvényét veszti.

HASZNALATBAVETEL

El6késziiletek

A késziiléket 6vatosan emelje ki
a dobozbdl. A csomagoléanya-
gokat tavolitsa el, és a dobozzal
egyltt 6rizze meg. Tisztitsa meg
a készléket, miel6tt éleimiszert
helyezne ra (lasd: TISZTITAS).

A késziilék elhelyezése

* Helyezze a készléket sima,
csuszasmentes fellletre, egy
elektromos haldzati csatlakozo
kozvetlen kdzelébe.

Tolja a csuszkat (3) kis erbvel
figgéleges iranyban a késziilé-

ken talalhato rogzitévajatba, mig
hallhatéan a helyére nem kattan.

[E csusztassa az elstolst 9)a
csUszka fogantyujara.

Huzza ki a megfeleld hosszu-
sagu haldzati kabelt (7) a készi-
lék alatti vezetéktartobdl (8), és
a halézati csatlakozot dugja be a
konnektorba.

SZELETELES

3 Auitsa be a kivant szeletvas-
tagsagot a szeletvastagsag-beal-
litd gombbal (4).

Megjegyzés:

A szeletvastagsag-beallitasi skala
nem milliméter beosztasu. A ,,0”
pozicié biztonsagi okokbdl a kés
fedésének felel meg.

E| Helyezze a szeletelendd
anyagot a csUszkara (3). Ezutan
nyomja az elétoldval (9) finoman
az Utkézblaphoz (2).

« Kapcsolja be a készUléket a
kapcsoléval (1). Két tizemmaod
vélaszthato:

Rovid hasznalat (ll-es allas):

A vagokeés (11) csak addig forog,
amig a gombot ebben az allas-
ban nyomva tartja.

Tartos hasznalat (l-es allas):

A vagokés a gomb nyomva
tartasa nélkul folyamatosan forog
mindaddig, amig a gombot vissza
nem kapcsolja ,0” allasba.
Megjegyzés:

Tartés hasznéalatban legfeljebb

5 percig hasznélja a késziiléket.

« Ha a vagodkés forog, egyenle-
tes sebességgel tolja a szelete-
lend6 anyagot a vagokeés felé.

* Aszeletelés befejeztével varja
meg, amig a vagokeés teljesen le
nem all.

* Minden hasznalat utan forditsa
a szeletvastagsag-beallitd
gombot ,0” allasba, igy az éles
vagokeés fedett helyzetbe kertil,
és a sérllések elkerllhetok.

I Mindig hasznalja a csuszkat,
illetve az el6toldt, hogy kezét
megvédie a sériléstdl. Kivételt
képeznek a nagy méretl
szeletelend® anyagok.

[d e 16/ arcus? / fortis’

Huzza ki (balra) a készllékbdl a
szeletgyUjté talcat (5).
classico® / varido®

Huzza ki (balra) a készilékbdl a
vagodeszkat (5).

TISZTITAS

Figyelem:

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a
készuléket, huzza ki a halézati
csatlakozot a konnektorbal,

és forditsa a szeletvastagsag-
beallité gombot (4) ,0” allasba.

Tisztitsa rendszeresen az univer-
zalis vagot, hogy ne maradjanak
rajta maradékok, amelyek karo-
sithatjak. A vagokést is rendsze-
resen tisztitani kell az alabbiak
szerint a rozsdamentes felulet
megovasa érdekében.
Megjegyzés:

Az élelmiszer-maradékok egy
id6 utan karosithatjak a vagokés
anyagat, ami rozsdasodashoz
vezethet.

Elékésziiletek
» Tavolitsa el a szeletgydijté
talcat (5, E 16 / arcus® / fortis’
modell), illetve a vagodeszkat (5,
classico® / varido® modell esetén)
és az el6tolot (9).

Huzza magahoz a csusz-
kat (3), majd emelje ki a
vezetéhoronybol.

n Szerelje ki a vagokést:
lllesszen egy megfeleld érmét a
késrogzit6é zarba (10), és forditsa
el az éramutato jarasaval azonos
iranyba.

» Fogja meg a vagokést (11) a
kozepénél, és vegye ki.

Minden vagas utan

» Nedves kenddvel tordlje at a
hazat, valamint a levett részeket
(beleértve a vagokést is).

Idénként

* Meleg vizben (ne mosoga-
tégépben) alaposan mossa el

a levett részeket, beleértve a
vagokeést is.

* Akészilék kés mogotti részeit
szaraz ruhaval vagy ecsettel
tisztitsa meg.

Megjegyzés:

Ne hasznéljon surolészert, durva
feliilet(i szivacsot vagy kemény
surolokefét.
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classico®/ varido®

+ Oblitse le a vagddeszkat vizzel
és mosogatoszerrel. Ne hasznal-
jon agressziv surolészert.

+ Apolasként dérzsélje be a
vagodeszkat élelmiszer-miné-
ségl olajjal.

* Az elmosott részeket szaritsa
meg.

* Kenje meg a korkésnél [évd
fogaskereket ritter karbantarté
zsirral (vagy vazelinnal).

* Szerelje vissza a helyére a
vagokeést.

KARBANTARTAS

Az univerzalis vagé nem igényel
karbantartast. Azonban ajanlatos
a csuszkat és a vezetét alkalman-
ként egy kis ritter karbatarté zsir-
ral vagy vazelinnal utanzsirozni,
hogy tovabbra is kénnyen mozog-
jon a csuszka.

TAROLAS

A késziléket tartsa gyermekek
szamara nem hozzaférhetd
helyen.

A vezetéket mindig a készllékbe
épitett vezetéktartoban (8) tartsa.

ELEKTROMOS ES
ELEKTRONIKUS
BERENDEZESEK
HULLADEKAINAK
ARTALMATLANITASA

—/ Aszimbolum azt jelzi,
XTI hogy ezt a terméket nem
@\ szabad a vélogatatlan

=== teleplilési hulladékkal
egydltt artalmatlanitani. Az
elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak
gyljtésére és visszaadasara
kilon (ingyenes) rendszer létezik.
Tovabbi informéaciokért forduljon a
helyi hatésaghoz, vagy ahhoz az
Uzlethez, ahol a terméket
vasarolta. A termék szabalyos
artalmatlanitasaval segit elkerdlni
a kornyezetre és az emberi
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egészségre gyakorolt esetleges
negativ kdvetkezményeket és
meg0drizni a természeti
eréforrésokat.

Erdeklédjon a helyi dnkormany-
zatnal, hogy hol tudja leadni a
készuléket.

REACH RENDELET
Lasd: www.ritterwerk.de

KULON KAPHATO
TARTOZEKOK

Hus, kolbasz és sonka szelete-
|éséhez specialis fogazatmentes
vagokeés rendelhetd.

Az univerzalis szeletel6gép kar-
bantartdsahoz (utanzsirzasahoz)
eredeti ritter karbantart6 zsir
kaphaté.

SZERVIZ, JAVITAS ES
ALKATRESZEK

A szervizeléssel, javitassal és
alkatrészekkel kapcsolatos kérdé-
seivel forduljon a helyi Ggyfélszol-
galathoz.

Lasd: www.ritterwerk.de

JELMAGYARAZAT

MUSZAKI ADATOK

A késziilék jogosult a CE jelzés
hasznalatara.

Halozati feszultség / teljesitmény-
felvétel: 1asd a készilék aljan
talalhato tipusjelzést

Szeletvastagsag:
0-tol kb. 20 mm-ig

JOTALLAS

Erre a ritter altal forgalmazott
készilékre a jotallasra vonat-
kozo eurdpai unios eldirasoknak
megfeleléen a vasarlas idépont-
jatél szamitva 2 éves gyartomdii
garanciat biztositunk. Az On
BGB (német polgari térvénykony)
437 ff. § szerinti térvényes
garancialis igényeit e rendelet
nem érinti. A gyartéi garancia

az Eurdpai Unidban értékesitett
Osszes készlilékre érvényes. A
garancialis feltételek a
www.ritterwerk.de/warranty
oldalon tekinthet6k meg.

Jel Magyarazat

C € CE-jelolés: A termék megfelel az EU kdvetelményeinek.

A termék 2005. Augusztus 13. utan kerult forgalomba.
Ez a termék nem dobhaté a haztartasi szemétbe.

Az athuzott kuka-jel jelzi, hogy a haztartasi hulladéktol
elkdlonulten kell gydjteni.

Elelmiszerrel valé érintkezésre alkalmas.

1. védelmi osztalyu eszkoz
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ISTRUZIONI GENERALI DI
SICUREZZA

Per evitare di provocare lesioni a
persone o danni all'apparecchio,
attenersi alle seguenti norme di
sicurezza:

—Installare I'affettatrice multiuso
solo in ambienti domestici e
non commerciali.

—Non collocare mai il dispositivo
su superfici calde o in prossi-
mita di flamme.

— Utilizzare esclusivamente gli
accessori in dotazione.

— Utilizzare solo prolunghe
adeguate.

—Non calpestare il cavo elettrico.
Non avvolgere il cavo attorno
all'apparecchio.

—Non posizionare il cavo elet-
trico vicino a oggetti caldi o
appuntiti.

— Utilizzare I'apparecchio solo se
posizionato in un luogo sicuro.

—Questo apparecchio puo
essere usato anche da soggetti
con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali o altresi
privi di esperienza e compe-
tenza, a patto che vengano sot-
toposti a supervisione e istruiti
sul sicuro utilizzo dell'apparec-
chio, comprendendo i pericoli
che ne derivano.

—Evitare che i bambini giochino
con l'apparecchio.

—In assenza di sorveglianza
o prima del montaggio, dello
smontaggio o della pulizia,
accertarsi di aver scollegato
I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica.

—L'apparecchio non deve essere
usato dai bambini. Tenere
I'apparecchio e i relativi cavi
fuori dalla portata dei bambini.

—Collegare I'apparecchio
esclusivamente a una fonte
di alimentazione CA adatta e
corrispondente alle indicazioni
riportate sulla targhetta.

—Non lasciare I'apparecchio
incustodito finché € in funzione.

—Non affettare alimenti congelati,
caldi o ancora confezionati,
alimenti con noccioli grossi,
arrosti con rete, ossa.

—Non lasciare I'apparecchio
acceso e inutilizzato per piu
di 5 minuti.
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Rischio di folgorazione —Se il cavo elettrico viene dan-

—Nel caso di malfunzionamento, neggiato, per motivi di sicu-
prima di ogni intervento di puli- rezza la sostituzione deve
Zia o quando l'apparecchio non essere effettuata dal produt-
viene utilizzato, disconnetterlo tore, dal servizio di assistenza
dalla presa di alimentazione. del produttore o da personale
Eseguire questa operazione altrettanto qualificato.

afferrando la presa, non il cavo.

—Non immergere mai I'ap-
parecchio in acqua. Tenere
I'apparecchio lontano da
qualsiasi fonte di umidita. Se
I'apparecchio dovesse cadere
accidentalmente in acqua,
staccare immediatamente la
spina, quindi estrarlo dall'ac-
qua. Prima di riutilizzare I'ap-
parecchio, si consiglia di farlo
controllare accuratamente in
uno dei centri di assistenza
autorizzati.

—Non utilizzare I'apparecchio
con le mani umide. Evitare di
utilizzare I'apparecchio quando
questo & umido o quando il
pavimento & bagnato. Non uti-
lizzare I'apparecchio all'aperto.

—In caso di danneggiamenti ai
componenti dell’apparecchio,
cessarne immediatamente il
funzionamento e mettersi in
contatto con il servizio clienti
ritter.

Pericolo di lesioni

—Utilizzare sempre il carrello
o il pressasalumi, a meno
che la forma o la grandezza
dell'alimento da affettare non lo
impediscano.

—Spegnere l'apparecchio e
scollegarlo dall'alimentazione
elettrica prima di procedere
alla sostituzione di accessori o
componenti aggiuntivi che sono
in movimento quando la mac-
china & in funzione.

—La lama & molto affilata.

—Non toccare mai la lama men-
tre 'apparecchio € in funzione.

—Spegnere l'apparecchio prima
di pulirlo, staccarlo dalla presa
e portare la manopola di rego-
lazione sulla posizione "0".

—Dopo lo spegnimento, la lama
continua a girare per alcuni
secondi.
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Aprire le pagine dei grafici nella
copertina anteriore e posteriore
del libretto.

Leggere attentamente le
istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione il dispositivo.
Conservare le istruzioni per I'uso
e, in caso di cessione dell’appa-
recchio, consegnarle al nuovo
proprietario.

In alternativa, le istruzioni per
I'uso aggiornate sono disponibili
nel sito www.ritterwerk.de.

UTILIZZO PREVISTO

Questa affettatrice multiuso
consente di affettare alimenti per
uso domestico.

|| Laffettatrice multiuso &
Q H idonea al contatto con

alimenti.

L'utilizzo improprio o errato puo
causare gravi lesioni personali o
danni all'apparecchio. In questi
casi la garanzia perde la validita
e |'azienda declina ogni forma di
responsabilita.

MESSA IN FUNZIONE

Preparazione

Estrarre con cura l'apparecchio
dalla confezione. Rimuovere tutti
i componenti dell'imballaggio e
conservarli insieme alla confe-
zione. Pulire I'apparecchio prima
che entri in contatto con alimenti
(vedere PULIZIA).

Posizionamento
dell'apparecchio

» Posizionare I'apparecchio su
una superficie piana, non scivo-
losa e vicino a una presa.

I inserire il carrello (3) nella
guida dell'apparecchio eser-
citando una lieve pressione,
fino a quando non si blocca in
posizione.

B Spingere il pressasalumi (9)
sullimpugnatura del carrello.

Svolgere il cavo elettrico (7)
dall'alloggiamento (8) posto nella
parte inferiore dell'apparecchio e
collegare la spina alla presa.

TAGLIO

D Impostare lo spessore di
taglio desiderato utilizzando
I'apposita manopola (4).
Attenzione:

sulla scala di regolazione per

lo spessore di taglio non sono
indicati i millimetri. Per motivi di
sicurezza, la posizione "0" corri-
sponde alla copertura della lama.

[ collocare Ialimento da affet-
tare sul carrello (3). Utilizzando
il pressasalumi (9), spingere
I'alimento delicatamente contro il
piano mobile (2).

« Azionare I'apparecchio
utilizzando l'interruttore (1).

E possibile scegliere tra due
modalita di servizio:

Utilizzo breve (posizione Il):
la lama (11) gira solo quando
viene premuto l'interruttore.
Utilizzo continuato
(posizione I): la lama gira senza
dover tenere premuto l'inter-
ruttore, per spegnere portare
l'interruttore in posizione "0".

Attenzione:
non superare i 5 minuti di utilizzo
continuato.

» Spingere l'alimento verso la
lama in funzione esercitando una
leggera pressione.

« Al termine dell'operazione di
affettatura, attendere che la lama
si fermi completamente.

» Dopo ogni utilizzo, portare la
manopola di regolazione sulla
posizione "0" per coprire la lama
ed evitare il rischio di lesioni.

(F| Proteggere le mani utilizzando
il carrello o il pressasalumi. Ecce-
zione: prodotti particolarmente
grandi.

[d e 16/ arcus® / fortis’

Estrarre il vassoio per alimenti (5)
dall'apparecchio tirando verso
sinistra.

classico® / varido®

Estrarre il piano di taglio (5)
dall'apparecchio tirando verso
sinistra.

PULIZIA

Avvertenza:

spegnere |'apparecchio prima
di pulirlo, staccarlo dalla presa
e portare la manopola di rego-
lazione (4) sulla posizione "0".

Per evitare I'accumulo di residui
deperibili, pulire regolarmente
I'affettatrice multiuso. Anche la
lama deve essere pulita regolar-
mente, come descritto di seguito,
cosi da mantenerne la superficie
inossidabile.

Attenzione:

con il passar del tempo i residui
alimentari possono intaccare il
materiale della lama provocan-
done I'arrugginimento.

Preparazione

* Rimuovere il vassoio per
alimenti (5, modello E 16 /

arcus?® / fortis’) o il piano di taglio
(5, modello classico® / varido®) e il
pressasalumi (9).

& Tirare il carrello (3) verso di
sé, quindi sollevarlo verso l'alto,
rimuovendolo dalla guida.

n Smontare la lama:

Inserire una moneta di dimen-
sione adeguata sul dispositivo di
serraggio della lama (10) e girarla
in senso orario.

» Afferrare la lama (11) dal cen-
tro ed estrarla.

Al termine di ogni utilizzo
» Pulire l'alloggiamento e tutti i
componenti rimossi, lama com-
presa, con un panno umido.

Operazioni da eseguire
occasionalmente

» Lavare a fondo tutti i compo-
nenti rimossi, lama compresa,
con acqua corrente calda (non
lavare in lavastoviglie).

= Pulire I'alloggiamento dietro
la lama con un panno o con un
pennello umido.
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Attenzione:
non utilizzare materiale abrasivo,
spugne ruvide o spazzole dure.

classico®/ varido®

» Lavare il piano di taglio con
acqua e detersivo per stoviglie.
Non utilizzare materiale abrasivo.
» Trattare il piano di taglio strofi-
nandolo con olio per alimenti.

» Asciugare tutti i componenti
lavati.

» Oliare la ruota dentata sulla
lama con un po’ di lubrificante per
manutenzione ritter (o in alterna-
tiva con un po’ di vaselina).

* Riassemblare la lama.

MANUTENZIONE

L'affettatrice multiuso non
richiede manutenzione. Si con-
siglia tuttavia di oliare di tanto in
tanto la guida del carrello con un
po’ di lubrificante per manuten-
zione ritter o vaselina per mante-
nerne la scorrevolezza.

CONSERVAZIONE

Tenere I'apparecchio lontano dai
bambini.

Riporre il cavo sempre nell'appo-
sito alloggiamento (8).

SMALTIMENTO DI
APPARECCHI ELETTRICI
ED ELETTRONICI
OBSOLETI

=/ Questo simbolo indica
X" cheil prodotto non deve
@\ essere smaltito nei rifiuti

=== domestici indifferenziati.
Esiste un sistema separato
(gratuito) per la raccolta e la
restituzione di apparecchi elettrici
ed elettronici obsoleti. Per
ulteriori informazioni contattare la
propria amministrazione
comunale o il negozio in cui &
stato acquistato il prodotto.
Assicurandosi che questo
prodotto venga smaltito
correttamente, si contribuisce alla
prevenzione di potenziali
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conseguenze negative per
'ambiente e la salute delle
persone e alla preservazione
delle risorse naturali.

REGOLAMENTO REACH

Visitare il sito
www.ritterwerk.de

ACCESSORI OPZIONALI

E disponibile una lama speciale
senza dentatura, adatta per affet-
tare carni, salumi e prosciutti.

Per la manutenzione (lubrifica-
zione) dell’affettatrice multiuso
disponibile I'apposito lubrificante
ritter.

SERVIZIO DI ASSISTENZA,
RIPARAZIONI E PARTI DI
RICAMBIO

Per ottenere assistenza e per
eventuali riparazioni o parti di
ricambio contattare il servizio di
assistenza locale.

Visitare il sito www.ritterwerk.de

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

SPECIFICHE TECNICHE

L’apparecchio € conforme alle
normative europee.

Voltaggio/consumo energetico:
vedere la targhetta nella parte
inferiore dell’apparecchio

Spessore di taglio:
da 0 mma 20 mm ca.

GARANZIA

Per questo apparecchio ritter
forniamo una garanzia del
costruttore di 2 anni, calcolati

a partire dalla data di acquisto

e in conformita con le direttive
della UE in materia di garanzia.

| diritti di garanzia legali secondo
§ 437 ff. BGB (Codice civile
tedesco) rimangono inalterati da
questo regolamento. La garanzia
del produttore si applica a tutti

i dispositivi venduti all'interno
dell’Unione Europea. Le condi-
zioni di garanzia sono disponibili
alla pagina www.ritterwerk.de/
warranty.

[Simboo | Siegazone

C€

Marcatura CE: il prodotto € conforme ai requisiti
applicabili dell'Unione Europea.

Il prodotto e stato immesso sul mercato successiva-

mente al 13 agosto 2005. Non deve essere smaltito con i
L X normali rifiuti domestici.

Il simbolo che rappresenta un cassonetto barrato indica

la necessita di raccolta differenziata.

Idoneo al contatto con alimenti.

Apparecchio di classe di protezione I



Nederlands

ALGEMENE
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Neem, om verwondingen of
beschadiging van het apparaat te
voorkomen, beslist de volgende
veiligheidsaanwijzingen in acht:

—Gebruik de multi-snijder alleen
voor huishoudelijke doeleinden
en niet voor bedrijffsdoeleinden.

—Plaats het apparaat nooit op
hete oppervlakken of in de
buurt van open vuur.

—Gebruik uitsluitend de meege-
leverde accessoires.

—Gebruik uitsluitend verleng-
snoeren die voldoen aan de
voorschriften.

—Knik het netsnoer niet. Wik-
kel het snoer nooit om het
apparaat.

—Leg het netsnoer zo dat het niet
in contact komt met voorwer-
pen met scherpe randen.

—Werk pas met het apparaat als
het veilig is opgesteld.

—Het apparaat kan ook worden
gebruikt door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke vermogens
of met gebrek aan ervaring en/
of kennis, wanneer ze onder
toezicht staan of zijn onder-

wezen in het veilig gebruik en
begrijpen welke gevaren daar-
bij kunnen optreden.

—Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

—Het apparaat moet steeds van
het stroomnet worden gehaald
wanneer er geen toezicht aan-
wezig is en voordat het wordt
gemonteerd, gedemonteerd of
gereinigd.

—Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt. Het
apparaat en het aansluitsnoer
moeten buiten bereik van kin-
deren worden gehouden.

—Sluit het apparaat uitsluitend
aan op een geschikte wis-
selspanningsbron die voldoet
aan de specificaties die op het
typeplaatje zijn aangegeven.

—Laat het apparaat niet onbe-
waakt draaien.

—Snij geen diepvriesproduc-
ten, hete levensmiddelen,
beenderen, levensmiddelen
met grote pitten, vlees in een
netje of levensmiddelen met
verpakking!

—Laat het apparaat nooit langer
dan 5 minuten ononderbroken
draaien.
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Gevaar voor een elektrische

schok

—Haal de netstekker altijd uit het
stopcontact bij bedrijfsstorin-
gen, voor elke reiniging en als
het apparaat niet in gebruik is.
Trek daarbij aan de stekker en
niet aan het snoer.

—Dompel het apparaat nooit
onder in water. Stel het appa-
raat nooit bloot aan regen of
ander vocht. Als het apparaat
toch in het water is gevallen,
haal dan eerst de netstekker
uit het stopcontact en haal pas
dan het apparaat uit het water.
Laat het apparaat daarna door
een bevoegde servicedienst
controleren voordat u het weer
in gebruik neemt.

— Gebruik het apparaat niet met
vochtige handen. Gebruik het
niet als het vochtig of nat is of
als u op een natte vloer staat.
Gebruik het apparaat niet in de
open lucht.

— Stel het apparaat bij beschadi-
gingen van onderdelen ervan
onmiddellijk buiten werking
en neem contact op met de
ritter-klantenservice.
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—Als het netsnoer wordt bescha-
digd, moet dit door de fabrikant,
zijn klantenservice of anders-
zins gekwalificeerde personen
worden vervangen om gevaar-
lijke situaties te voorkomen.

Verwondingsgevaar

—Dit apparaat mag niet worden
gebruikt zonder snijwaren-
slede of restenhouder, tenzij de
grootte of vorm van het te snij-
den voedsel het gebruik ervan
niet toelaat.

—Voordat u accessoires of extra
onderdelen die tijdens het
gebruik bewegen, vervangt,
dient u het apparaat uit te
schakelen en van het lichtnet te
halen.

—Het ronde mes is zeer scherp.

—Raak bij werking van het
apparaat het ronde mes in
geen geval aan!

—\Voordat u gaat schoonmaken,
dient u het apparaat uit te
schakelen, de netstekker uit
het stopcontact te halen en de
snijdikteknop in de "0"-stand te
draaien.

—Het ronde mes staat na uit-
schakeling niet onmiddellijk stil.
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Vouw de tekeningen aan de
binnenzijde van de voor- en
achterkaft van de gebruiksaanwij-
zing open.

Lees de bedieningshandleiding
véor ingebruikneming van het
apparaat zorgvuldig door. Bewaar
de bedieningshandleiding en geef
deze mee als het apparaat van
eigenaar verandert.

Daarnaast is de actuele bedie-
ningshandleiding ook beschik-
baar onder www.ritterwerk.de.

BEOOGD GEBRUIK

De multi-snijder dient voor het
snijden van levensmiddelen voor
huishoudelijk gebruik.

11| De allessnijder is
Q H geschikt voor contact met

levensmiddelen.

Niet-beoogd gebruik of onjuiste
bediening kan leiden tot ernstige
verwondingen of beschadiging
van het apparaat. Hierbij verval-
len alle rechten op garantie en
aansprakelijkheid.

INGEBRUIKNEMING

Voorbereiding

Haal het apparaat voorzichtig uit
de verpakking. Verwijder alle ver-
pakkingsonderdelen en bewaar
deze samen met de verpakking.
Maak het apparaat schoon voor-
dat het in aanraking komt met
levensmiddelen (zie REINIGEN).

Apparaat plaatsen

* Plaats het apparaat op een
vlakke, niet-glijdende ondergrond
dicht bij een stopcontact.

Duw de snijwarenslede (3)
met enige kracht loodrecht in de
geleidegroef van het apparaat tot
hij hoorbaar vastklikt.

&1 schuif de restenhouder (9) op
de greep van de snijwarenslede.

Wikkel de benodigde lengte
van het netsnoer (7) uit het
snoeropbergvak (8) onder het
apparaat los en steek de netstek-
ker in het stopcontact.

SNIJDEN

[ stel de gewenste snijdikte in
met de snijdikteknop (4).

Aanwijzing:

De instelschaal voor de snijdikte
is geen millimeterschaal. Omwille
van de veiligheid is bij de "0"-
stand het mes afgedekt.

[ Piaats het te snijden voedsel
op de snijwarenslede (3). Druk
het met de restenhouder (9) licht
tegen de aanslagplaat (2).

* Schakel het apparaat in met de
schakelaar (1). U kunt kiezen uit
twee bedieningsstanden:

Korte werking (stand IlI): het
ronde mes (11) draait zolang de
schakelaar in deze stand inge-
drukt wordt gehouden.
Continue werking (stand I):
het ronde mes draait zonder dat
de schakelaar ingedrukt wordt
gehouden tot u de schakelaar in
de stand "0" drukt.

Aanwijzing:
Gebruik het apparaat maximaal
5 minuten in continue werking.

» Leid het te snijden voedsel

bij draaiend apparaat met lichte
duwende beweging tegen het
ronde mes.

« Als u klaar bent met snijden,
wacht dan tot het ronde mes vol-
ledig tot stilstand is gekomen.

« Draai na elk gebruik de snij-
dikteknop in de "0"-stand om het
scherpe ronde mes af te dekken
en verwondingen te voorkomen.

I Bescherm uw handen door
altijd de snijwarenslee en evt.
de restenhouder te gebruiken.
Uitzondering: te grote snijwaren.

[d e 16/ arcus® / fortis

Trek de opvangschaal voor de
snijwaren (5) aan de linkerkant uit
het apparaat.

classico®/ varido®

Trek de snijplaat (5) aan de
linkerkant uit het apparaat.

REINIGEN

Voorzichtig:

Voordat u gaat schoonmaken,
dient u het apparaat uit te
schakelen, de netstekker uit
het stopcontact te halen en de
snijdikteknop (4) in de
"0"-stand te draaien.

Reinig de allessnijder regelmatig
om te voorkomen dat bederfelijke
restanten vastkoeken. Ook het
ronde mes moet voor het behoud
van het roestvrije opperviak
regelmatig worden gereinigd
zoals hierna is beschreven.
Aanwijzing:

Restanten van levensmiddelen
kunnen na enige tijd het materiaal
van het ronde mes aantasten en
tot roestvorming leiden.

Voorbereiding

» Verwijder de opvangschaal
voor snijwaren (5, model E 16 /
arcus® / fortis') dan wel de snij-
plaat (5, model classico® / varido®)
en de restenhouder (9).

& Trek de snijwarenslede (3)
naar u toe en til hem dan naar
boven uit de geleidegleuf.

l] Demonteer het ronde mes:

Plaats een geschikte munt op de
messluiting (10) en draai dit met
de wijzers van de klok mee.

» Pak het ronde mes (11) in het
midden bij het draaipunt beet en
haal het eraf.

Na elke snijbeurt

» Veeg de behuizing en alle eraf
gehaalde onderdelen inclusief
rond mes schoon met een voch-
tige doek.

Van tijd tot tijd

» Reinig alle eraf gehaalde
onderdelen inclusief rond mes
grondig in een warm sopje (niet
in de vaatwasmachine).

* Maak de behuizing achter het
mes schoon met een droge doek/
kwast.
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Aanwijzing:

Gebruik geen schuurmiddelen,
sponsjes met ruwe opperviakken
of harde borstels.

classico® / varido®

» Was de snijplaat af met water
en afwasmiddel. Gebruik geen
agressieve schuurmiddelen.

+  Wrijf de snijplaat bij wijze van
onderhoud in met levensmid-
delechte olie.

* Droog alle afgewassen
onderdelen.

» Smeer het tandwiel aan het
ronde mes in met wat ritter-
onderhoudsvet (of desgewenst
wat vaseline).

* Monteer het ronde mes weer.

ONDERHOUD

De allessnijder is onderhouds-
vrij. We adviseren u echter de
snijwarenslede bij zijn geleiding
af en toe in te smeren met wat
ritter-onderhoudsvet of vaseline,
zodat hij soepel blijft lopen.

OPBERGEN

Berg het apparaat weg op een
plaats die voor kinderen niet
toegankelijk is.

Gebruik voor het opbergen

van het snoer altijd het in het
apparaat geintegreerde snoerop-
bergvak (8).

VERWIJDERING
VAN AFGEDANKTE
ELEKTRISCHE EN
ELEKTRONISCHE
APPARATEN

Dit symbool wijst erop
dat dit product niet

@\ samen met ongesorteerd
=== gemeentelijk afval mag
worden afgevoerd. Er bestaat
een apart (gratis) systeem voor
de inzameling en teruggave van
afgedankte elektrische en
elektronische apparaten. Neem
voor meer informatie contact op
met uw gemeente of het bedrijf
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waar u het product hebt gekocht.
Door ervoor te zorgen dat het
product volgens de voorschriften
wordt afgevoerd, draagt u bij aan
het voorkomen van mogelijke
negatieve gevolgen voor het
milieu en de menselijke
gezondheid en aan het behoud
van de natuurlijke hulpbronnen.

REACH-VERORDENING

Zie www.ritterwerk.de

SPECIALE ACCESSOIRES

Speciaal voor vlees, worst en
ham is een niet gekarteld rond
mes leverbaar.

Voor het onderhoud van de
allessnijder (nasmeren) is het
originele ritter-onderhoudsvet
leverbaar.

SERVICE, REPARATIES EN
RESERVEONDERDELEN

Neem voor service, reparaties
en reserveonderdelen contact op
met de plaatselijke servicedienst!
Zie www.ritterwerk.de

VERKLARING VAN SYMBOLEN

m Verklaring

TECHNISCHE GEGEVENS

Het apparaat voldoet aan de
CE-voorschriften.

Netspanning / opgenomen
vermogen: zie typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat
Snijdikte:

0 mm tot ca. 20 mm

GARANTIE

Voor dit ritter-apparaat verlenen
wij twee jaar fabrieksgarantie, te
rekenen vanaf aankoopdatum en
overeenkomstig de EU-garantie-
richtlijnen. Deze regeling laat uw
wettelijke aanspraken op garantie
op grond van § 437 e.v. van het
BGB (Duits Burgerlijk Wetboek)
onverlet. De garantie van de
fabrikant geldt voor alle appara-
ten die binnen de Europese unie
worden verkocht. De garantie-
bepalingen kunt u onder
www.ritterwerk.de/warranty
bekijken.

CE-markering: het product is in overeenstemming met de
geldende eisen van de Europese Unie.

Het product werd na 13 augustus 2005 in de handel

worden afgevoerd.

gebracht. Het mag niet samen het normale huisvuil

Het symbool met het kruis door de afvalcontainer wijst op

de noodzaak van een gescheiden inzameling.

Geschikt voor contact met levensmiddelen

Apparaat van beschermingsklasse I
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GENERELLE
SIKKERHETSBESTEMMELSER

Det er viktig a overholde sikker-
hetsbestemmelsene under for
a unnga personskader eller at
apparatet gdelegges.

—Multioppskjeermaskinen ma kun
brukes i private husholdninger,
og ikke i neeringsvirksomhet.

— Sett aldri skjaeremaskinen pa
varme overflater eller i neerhe-
ten av apen ild.

—Bruk utelukkende det tilbehgret
som fglger med maskinen.

—Bruk kun skjgteledninger som
er i forskriftsmessig stand.

—Ledningen ma ikke ha knekk
eller skarp bgy. Ledningen ma
aldri vikles rundt maskinen.

—Legg ledningen slik at den ikke
kommer i bergring med gjen-
stander som er varme og/eller
har skarpe kanter.

—Bruk kun maskinen nar den er
plassert trygt og sikkert.

—Den kan ogsa brukes av per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner,
eller mangel pa erfaring eller
kunnskaper, hvis det skjer
under tilsyn, eller de har fatt
oppleering i hvordan den brukes
pa en sikker mate, og de forstar
farene som er forbundet med
bruken.

—Barn ma ikke leke med
maskinen.

—Maskinen ma veere koblet
fra stramnettet nar den ikke
er under tilsyn, og nar den
monteres, demonteres eller
rengjgres.

—Maskinen ma ikke brukes av
barn. Bade maskinen og strgm-
ledningen ma plasseres util-
gjengelig for barn.

—Maskinen ma bare kobles til
stromuttak med vekselstrom,
som har den spenningen som
er oppgitt pa typeskiltet.

—Ga aldri fra en maskin som
er i bruk. Den skal alltid veere
under tilsyn.

— Skjeeremaskinen skal ikke bru-
kes til a skjeere opp dypfryste
matvarer, varm mat, knoker,
matvarer med store kjerner,
surret steik (med nett) eller
matvarer med emballasje.

—La aldri maskinen ga uavbrutt i
mer enn 5 minutter.
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Fare for elektrisk stot

—Ta alltid stgpselet ut av stik-
kontakten ved driftsproblemer,
fer maskinen skal rengjares,
og nar den ikke er i bruk. Hold
alltid i stgpselet uten a dra i
ledningen.

—Maskinen ma aldri dyppes i
vann. Maskinen ma aldri utset-
tes for regn eller annen fuk-
tighet. Hvis maskinen likevel
skulle falle ned i vann, ma du
farst ta stgpselet ut av stikkon-
takten og deretter maskinen
opp av vannet. Maskinen ma i
slike tilfeller kontrolleres av et
autorisert serviceverksted far
den tas i bruk igjen.

—lkke betjen maskinen nar du
er fuktig pa hendene. Bruk
aldri en fuktig eller vat maskin.
Den ma heller ikke brukes nar
du star pa et fuktig underlag/
gulv. Maskinen ma ikke brukes
utendears.

— Stans maskinen umiddelbart
hvis en maskindel er gdelagt
eller skadet, og ta kontakt med
ritter kundeservice.

—For a unnga risiko for skader
skal en skadet ledning skiftes
av produsenten, eventuelt av
kundeservice eller andre kvalifi-
serte personer.
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Fare for personskader

—Denne maskinen ma ikke bru-
kes uten skyvebrett og sikker-
hetsholder, med mindre matva-
ren er sa stor eller har en slik
form at bruken ikke er mulig.

—Maskinen ma veere avslatt og
frakoblet streamnettet for det
foretas skifte av tilbehgr eller
bevegelige deler.

—Rundkniven er sveert skarp.

—Pass pa at du aldri kommer i
bergring med rundkniven under
arbeidet!

—Sla av maskinen for den skal
gjares ren, ta stgpselet ut av
stikkontakten og drei juste-
ringsknappen for skivetykkelse
i "0"-stilling.

—Rundkniven fortsetter a ga en
kort stund etter at maskinen er
slatt av.
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Fold ut illustrasjonene foran og
bak i heftet.

Les brukerveiledningen ngye for
du tar produktet i bruk. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt
sted. Den hgrer til produktet og
skal falge med til eventuell ny
bruker.

Du finner ogsa den aktuelle
brukerveiledningen pa
www.ritterwerk.de.

BRUKSOMRADE

Multioppskjeermaskinen egner
seg til oppskjeering av matvarer i
private husholdninger.

11| Universalskjeeremaskinen
Q H er egnet for kontakt med

matvarer.

Ikke forskriftsmessig bruk eller
feilbetjening kan fare til alvorlige
personskader og/eller gdelegge
maskinen. Alle garanti- og
ansvarskrav vil da bortfalle.

TA MULTIOPPSKJAR-
MASKINEN | BRUK

Forberedelse

Ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen. Ta av alle embal-
lasjedeler og oppbevar disse
sammen med emballasjen. Skjee-
remaskinen ma rengjgres fgr den
tas i bruk (se RENGJJRING).

Sette opp
multioppskjermaskinen

» Maskinen skal sta pa et plant,
sklisikkert underlag like i neerhe-
ten av en stikkontakt.

Trykk skyvebrettet (3) med et
bestemt trykk loddrett inn i sporet
pa maskinen til du hgrer at det
garilas.

B Skyv sikkerhetsholde-

ren (9) inn pa endestykket til
skyvebrettet.

Dra ledningen (7) ut av led-
ningsrommet (8) under maskinen
til den har ngdvendig lengde og
stikk stgpselet i stikkontakten.

OPPSKJZARING

[3] still inn skivetykkelsen med
justeringsknappen (4).

Merk!

Skalaen for skivetykkelse er ikke
en millimeterskala. "0"-stillingen
er av sikkerhetsmessige arsaker
konstruert slik at kniven blir
tildekket.

E| Legg matvaren pa skyve-
brettet (3). Press matvaren
lett mot stoppeplaten (2) med
sikkerhetsholderen (9).

» Start maskinen med
startknappen (1). Du kan velge
mellom to innstillinger:
Momentinnstilling (posisjon II):
Rundkniven (11) gar sa lenge

du holder knappen nede i denne
stillingen.

Fast innstilling (posisjon I):
Rundkniven gar uten at du holder
knappen nede. Farst nar du sky-
ver knappen i "0"-stilling, stanser
kniven.

Merk!
Bruk maskinen maksimalt
5 minutter i fast innstilling.

< Skyv matvaren med lett mating
mot rundkniven nar maskinen er
i gang.

« Nar oppskjeeringen er avslut-
tet, ma du vente til rundkniven er
stanset helt opp.

 Etter hver gang maskinen har
veert i bruk, ma du dreie juste-
ringsknappen for skivetykkelse

i "0"-stilling slik at den skarpe
rundkniven blir dekket til. Dermed
unngas personskader.

I Bruk altid skyvebrettet og
sikkerhetsholderen for a beskytte
fingrende dine. Unntak: store
matvareprodukter.

[d e 16/arcusfortis

Trekk oppsamlingsbrettet (5) ut
av maskinen mot venstre.
classico®/varido®

Trekk skjeerebrettet (5) ut av
maskinen mot venstre.

RENGJQRING

OBS!

Sla av maskinen fer den skal
gjeres ren, ta stopselet ut av
stikkontakten og sett juste-
ringsknappen for skivetyk-
kelse (4) i "0"-stilling.

Rengjgr multioppskjeermaskinen
regelmessig for a hindre at lett
bedervelige matrester setter seg
fast. Rundkniven ma ogsa rengje-
res regelmessig som beskrevet
under, for & bevare den rustfrie
overflaten.

Merk!

Matrester kan over tid angripe
materialet i rundkniven, og faore til
at det oppstar rust.

Forberedelse

* Ta av oppsamlingsbret-

tet (5, modell E 16/arcus®/
fortis’), eventuelt skjeerebrettet
(5, modell classico®/varido®) og
sikkerhetsholderen (9).

& Trekk skyvebrettet (3) mot
deg, og lgft det opp og ut av
sporene.

l] Demonter rundkniven:

Drei knivliasen (10) med urviseren
ved hjelp av en egnet mynt.

» Ta av rundkniven (11), og pass
pa at du holder i midten av den.

Etter hver gangs bruk

* Terk av huset og alle demon-
terte deler inkludert rundkniven
med en fuktig klut.

Med jevne mellomrom

* Rengjar alle demonterte
deler inkludert rundkniven
grundig i varmt vann (ikke i
oppvaskmaskinen).

* Rengjar huset bak kniven ved
hjelp av en tgrr klut eller en liten
kost.

Merk!

Bruk aldri skuremidler, svamper
med ru overflate eller harde
borster.
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classico®/varido®

» Skyll av skjeerebrettet med
vann og oppvaskmiddel. Ikke
bruk sterke skuremidler.

+ Skjeerebrettet vedlikeholdes
ved & smgre det inn med en
matvaresikker olje.

* Tork alle de rengjorte delene.
* Smer tennene pa rundkniven
med litt ritter servicesmering eller
eventuelt med litt vaselin.

» Monter rundhjulet pa nytt.

VEDLIKEHOLD

Universalskjeeremaskinen er
vedlikeholdsfri. Vi anbefaler
imidlertid & ettersmare sporet pa
skyvebrettet med ritter service-
smgring eller vaselin med jevne
mellomrom, slik at det beholder
bevegeligheten.

OPPBEVARING

Oppbevar maskinen utilgjengelig
for barn.

Ledningen skal alltid ligge i det
integrerte ledningsrommet (8).

AVHENDING AV
KASSERTE ELEKTRISKE
OG ELEKTRONISKE
APPARATER

—/ Dette symbolet betyr at
| dette produktet ikke skal

@\ kastes sammen med

=== ysortert husholdningsav-
fall. Det finnes et separat (gratis)
system for innsamling og mottak
av kasserte elektriske og
elektroniske apparater. Kontakt
kommuneadministrasjonen eller
forretningen hvor du kjgpte
produktet, hvis du gnsker mer
informasjon. Nar du sgrger for at
dette produktet blir avhendet i
samsvar med regelverket, bidrar
du til & hindre eventuelle negative
pavirkninger pa miljg og helse, og
til & bevare vare naturlige
ressurser.

58

DET EUROPEISKE
KJEMIKALIE-
REGELVERKET (REACH)

Besgk oss pa:
www.ritterwerk.de

EKSTRAUTSTYR

En utannet rundkniv (skinkeblad)
som egner seg spesielt for skjae-
ring av kjott, palse og skinke, kan
leveres.

Original ritter servicesma-

ring kan bestilles til vedli-

kehold (ettersmaring) av
universalskjeeremaskinen.

SERVICE, REPARASJONER
OG RESERVEDELER
Kontakt din lokale forhandler/
kundeservice for service,
reparasjoner og reservedeler!
Besgk oss pa: www.ritterwerk.de

SYMBOLFORKLARING

TEKNISKE DATA

Apparatet oppfyller
CE-forskriftene.

Nettspenning/effekt: se typeskiltet
pa undersiden av produktet.

Skivetykkelse:
0 mm til ca. 20 mm

GARANTI

Vi gir 2 ars produsentgaranti pa
dette ritter-apparatet, regnet fra
kjgpedato og i overensstemmelse
med EUs garantidirektiv. Dine
juridiske garantikrav iht. § 437 ff.
i BGB (tysk privatrett) bergres
ikke av denne bestemmelsen.
Produsentgarantien gjelder alle
produkter som er kjgpt innenfor
EU. Garantivilkarene finner du pa
www.ritterwerk.de/warranty.

C € CE-merking: Produktet oppfyller gjeldende EU-krav.

Produktet er markedsfart etter 13. august 2005. Produktet

N ma ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

L 0O Symbolet som viser en overkrysset avfallsbeholder pa
— hjul, angir at dette produktet omfattes av kildesortering.

Produktet er egnet for kontakt med matvarer.

Apparat i beskyttelsesklase Il
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OGOLNE WSKAZOWKI DOT.
BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ skaleczen ciata oraz

uszkodzen urzgdzenia, nalezy

koniecznie przestrzegac¢ naste-
pujgcych wskazowek dotycza-

cych bezpieczenstwa.

—Krajalnicy wielofunkcyjnej
wolno uzywac tylko w gospo-
darstwach domowych; nie
nadaje sie ona do zastosowan
komercyjnych.

—Nie wolno ustawiac urzgdzenia
na gorgcych powierzchniach
ani w poblizu otwartego ognia.

— Stosowac wytgcznie dostar-
czone wraz z urzgdzeniem
akcesoria.

—Wolno stosowac¢ wytgcz-
nie przepisowe przewody
przedtuzajgce.

—Nie zagina¢ przewodu siecio-
wego. Nie wolno nawija¢ prze-
wodu na urzgdzenie.

—Przewdd sieciowy nalezy tak
poprowadzi¢, aby nie stykat sie
Z gorgcymi powierzchniami ani
powierzchniami majgcymi ostre
krawedzie.

—Prace z urzgdzeniem mozna
rozpoczgc¢ dopiero, gdy jest
bezpiecznie ustawione.

—Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez osoby o ograniczonych
umiejetnosciach fizycznych,

sensorycznych lub mentalnych,
badz osoby z brakiem doswiad-
czenia i wiedzy, jesli majg one
zapewniony nadzor lub zostaty
poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzg-
dzenia i rozumiejg zagrozenia
zwigzane z jego uzywaniem.

—Dzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem.

— Gdy urzgdzenie nie jest nad-
zorowane oraz przed zmonto-
waniem, rozmontowaniem oraz
czyszczeniem nalezy odtgczy¢
je od zasilania.

—Urzadzenie nie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci. Dzieci nie
mogg mie¢ dostepu do kabla
przytgczeniowego.

—Urzadzenie nalezy podtgczaé
wytgcznie do zrédta napiecia
zmiennego zgodnego z infor-
macjami zamieszczonymi na
tabliczce znamionowe.

—Nie wolno pozostawiac pracuja-
cego urzgdzenia bez nadzoru.

—Nie wolno kroi¢ mrozonek,
goragcych potraw, kosci, arty-
kutéw spozywczych zawieraja-
cych pestki, pieczeni w siatce
ani zywnosci w opakowaniu!

—Nie dopusci¢, aby urzadzenie
pracowato nieprzerwanie dtuzej
niz przez 5 minut.
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Niebezpieczenstwo porazenia

pradem

—W przypadku zaktécen w pracy,
zawsze przed przystgpieniem
do czyszczenia urzgdzenia
oraz gdy urzagdzenie nie jest
uzywane, trzeba wyciggnac¢
wtyczke z gniazda sieciowego.
Nalezy ciggng¢ za wtyczke, nie
za przewod.

—Nie wolno zanurzac¢ urzgdzenia
w wodzie. Nie wolno wysta-
wiac¢ urzgdzenia na deszcz
ani w inny sposob narazac
na dziatanie wilgoci. Jezeli
urzgdzenie wpadnie do wody,
najpierw nalezy wyciggngc¢
wtyczke z gniazda sieciowego
i dopiero potem wyjg¢ urzgdze-
nie z wody. Przed ponownym
uruchomieniem urzgdzenia
Zleci¢ jego kontrole w autoryzo-
wanym punkcie serwisowym.

—Nie dotykac¢ urzadzenia wil-
gotnymi rekami. Nie uzywac
urzgdzenia stojgc na wilgotnym
lub mokrym podtozu lub jezeli
urzgdzenie jest wilgotne lub
mokre. Nie uzywac urzadzenia
na zewngtrz pomieszczen.

—W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia elementéw urza-
dzenia nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzgdzenie i skontak-
towac sie z punktem obstugi
klienta firmy ritterwerk.

60

—Uszkodzony przewdd zasila-
jacy musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, punkt
obstugi klienta producenta lub
inne wykwalifikowane osoby;
pozwoli to unikng¢ zagrozen.

Niebezpieczenstwo

skaleczenia

—Nie wolno uzywac niniejszego
urzgdzenia bez prowadnicy
produktéw i popychacza
matych produktéw, chyba ze
wielkosc¢ i ksztatt krojonego
produktu na to nie pozwalaja.

—Przed wymiang akcesoriow
lub elementéw dodatkowych,
ktére poruszajg sie podczas
pracy, urzgdzenie nalezy wytg-
czyc¢ i odtgczy¢ od napiecia
sieciowego.

—NOz obrotowy jest bardzo ostry.

—Podczas pracy urzgdzenia
nie wolno nigdy dotykac¢ noza
obrotowego!

—Przed przystgpieniem do
czyszczenia urzgdzenia
nalezy je wytgczyc¢, wyciggngc
wtyczke z gniazdka i przesta-
wi¢ pokretto regulacji grubosci
krojenia do pozycji ,0”.

—Po wytgczeniu urzgdzenia
noz obraca sie jeszcze przez
chwile.
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Roztozy¢ ilustracje znajdujace sie
za przednig oraz tylng oktadkg
instrukciji.

Przed uruchomieniem urzgdze-
nia nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi. Zachowaé
instrukcje obstugi i w przypadku
przekazania urzadzenia nastep-
nemu uzytkownikowi przekaza¢
ja wraz z urzadzeniem.

Mozna réwniez skorzystac z aktu-
alnej instrukcji obstugi dostepnej
na stronie www.ritterwerk.de.

PRZEZNACZENIE

Krajalnica wielofunkcyjna prze-
znaczona jest do krojenia pro-
duktéw spozywczych uzywanych
w gospodarstwie domowym.

|| Krajalnica uniwersalna
Q H jest przeznaczona do

kontaktu z zywnoscig.

Uzycie niezgodne z przeznacze-
niem lub niewtasciwa obstuga
moga spowodowac powazne
skaleczenia ciata lub uszkodze-
nie urzgdzenia. W konsekwencji
wygasajg wszelkie prawa z tytutu
gwarancji i rekojmi.

URUCHOMIENIE

Przygotowanie

Wyjac¢ ostroznie urzadzenie

z opakowania. Usung¢ wszystkie
elementy opakowania, nalezy
przechowywac je wraz z opa-
kowaniem. Przed kontaktem
urzadzenia z artykutami spozyw-
czymi nalezy je oczysci¢ (patrz:
CZYSZCZENIE).

Ustawianie urzadzenia

» Urzgdzenie nalezy ustawi¢ na
ptaskim, niesliskim podtozu

w poblizu gniazdka sieciowego.
I uzywajac niewielkiej sity wcis-
ng¢ prowadnice produktéw (3) do
rowka prowadzgcego na urzadze-
niu tak, aby stycha¢ byto wyrazne
zatrzasniecie.

B Nasuna¢ popychacz matych

produktow (9) na uchwyt prowad-
nicy produktow.

Odwing¢ potrzebna dtu-

gos¢ przewodu sieciowego (7)

z zasobnika na przewdd (8) znaj-
dujacego sie pod urzadzeniem

i wlozy¢ wtyczke do gniazdka.

KROJENIE

D Pokrettem regulacji grubosci
krojenia (4) nastawi¢ zadang
grubos¢ krojenia.

Wskazéwka:

Skala ustawienia grubo$ci
krojenia nie jest skalg z podziatkg
milimetrowg. Pozycja ,0” ze
wzgledoéw bezpieczenstwa jest
pozycja, w ktérej noz jest zakryty.

E| Potozyé produkty, ktére maja
zostac pokrojone, na prowad-
nicy produktéw (3). Docisng¢ je
lekko za pomocg popychacza
matych produktéw (9) do ptyty
oporowe;j (2).

« Wigczy¢ urzadzenie
przetgcznikiem (1). Do wyboru sg
dwa tryby pracy:

Praca krétka (pozycja Il): N6z
obrotowy (11) pracuje tak dtugo,
jak dtugo przetgcznik pozostaje
wcisniety w tej pozyciji.

Praca ciagta (pozycja I): N6z
obrotowy pracuje bez koniecz-
nosci trzymania wcisnietego prze-
tacznika, az do momentu, gdy
przetacznik zostaje przetgczony
do pozyc;ji ,0”.

Wskazéwka:

Urzgdzenie moze pracowac

w trybie ciggtym maksymalnie
przez 5 minut.

* Produkty przeznaczone do
pokrojenia nalezy przesuwaé

do przodu w kierunku obracaja-
cego sie noza, lekko je do niego
dociskajac.

* Po zakonczeniu krojenia
nalezy odczekac, az néz obro-
towy catkowicie sie zatrzyma.

« Zawsze po zakonczeniu pracy
z urzgdzeniem nalezy przestawi¢
pokretto regulacji grubosci kro-
jenia do pozyc;ji 0", aby zakry¢
ostry noz obrotowy i zapobiec

w ten sposoéb skaleczeniom.

I chronic dfonie, uzywajgc
zawsze prowadnicy do produktow
i ewentualnie popychacza matych
produktow. Wyjatek: produkty
ponadwymiarowe.

[d e 16/ arcus? / fortis'
Wyja¢ z urzadzenia tacke na
pokrojone produkty (5), ciagnac
ja w lewo.

classico®/ varido®

Wyja¢ z urzadzenia deske do
krojenia (5), ciagnac jg w lewo.

CZYSZCZENIE

Uwaga:

Przed przystgpieniem do
czyszczenia urzadzenia
nalezy je wytgczy¢, wyciagnacé
wtyczke z gniazdka i przesta-
wi¢ pokretto regulacji grubosci
krojenia (4) do pozycji ,0".

Aby na urzgdzeniu nie osadzaty
sie psujace sie resztki zywnosci,
nalezy regularnie my¢ krajal-
nice uniwersalng. Nalezy takze
regularnie czysci¢ n6z obrotowy,
jak opisano ponizej, aby na jego
powierzchni nie pojawita sie rdza.
Wskazbwka:

Resztki zywnos$ci moga po
dfuzszym czasie naruszy¢
materiat, z jakiego wykonany jest
noz obrotowy, co doprowadzi do
powstania rdzy.

Przygotowanie
* Wyjac¢ tacke na pokrojone
produkty (5, model E 16 / arcus®
/ fortis') lub deske do krojenia (5,
model classico® / varido®) oraz
popychacz matych produktow (9).
Pociggna¢ prowadnice

produktow (3) do siebie i,
podnoszac, wyjac jg z rowka
prowadzgcegdo.
Il Zdemontowac noz obrotowy:
Przytozy¢ monete odpowiedniej
wielkos$ci do blokady noza (10) i
obraca¢ jg w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.
» Chwyci¢ n6z obrotowy (11)
za jego $rodek, a nastepnie go
zdjgc.
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Po kazdym krojeniu

* Wytrze¢ wilgotng $ciereczka
obudowe oraz wszystkie zdemon-
towane czesci fgcznie z nozem
obrotowym.

Od czasu do czasu

» Wszystkie zdemontowane cze-
$ci tgcznie z nozem obrotowym
umy¢ doktadnie w cieptej wodzie
z dodatkiem ptynu do zmywania
(nie my¢ w zmywarce).

» Suchg $ciereczka lub pedzlem
oczysci¢ obudowe za nozem.
Wskazéwka:

Nie wolno stosowa¢ $rodkéw

do czyszczenia z drobinkami
szorujgcymi, szorstkich gabek ani
twardych szczotek.

classico®/ varido®

* Umy¢ deske do krojenia wodg
i ptynem do mycia naczyn. Nie
stosowaé agresywnych srodkéw
do szorowania.

» Zabezpieczy¢ deske do
krojenia, nacierajac jg olejem
dopuszczonym do kontaktu

Z zywnoscig.

» Wszystkie umyte elementy
nalezy osuszyc.

» Nasmarowac koto zebate noza
obrotowego niewielkg iloscig
smaru konserwacyjnego ritter (lub
wazeliny).

» Z powrotem zamontowac¢ néz
obrotowy.

KONSERWACJA

Krajalnica uniwersalna jest bez-
obstugowa. Zalecamy jednakze,
aby od czasu do czasu smarowac
element prowadzacy prowad-
nicy produktow niewielkg iloscig
smaru konserwacyjnego ritter lub
wazeliny, co pozwoli zachowac¢
lekkobieznos¢.
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PRZECHOWYWANIE

Urzadzenie nalezy przechowy-
wacé w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

Przewdd nalezy przechowywac
w zasobniku na przewdd (8),
umieszczonym w urzadzeniu.

UTYLIZACJA ZUZYTEGO
SPRZETU ELEKTRYCZ-
NEGO | ELEKTRONICZ-
NEGO (ZSEE)

Ten symbol oznacza, ze
produktu nie mozna
wyrzucac razem

Z nieposegregowanymi
odpadami komunalnymi. Istniejg
osobne (bezptatne) punkty zbiorki
i zwrotu ZSEE. Wiecej informac;ji
na ten temat mozna uzyskac od
zarzadu gminy lub sprzedawcy,
u ktérego zakupiono produkt.
Zapewniajac odpowiednig
utylizacje produktu, przyczyniasz
sie do zapobiegania potencjal-
nym negatywnym skutkom dla
$srodowiska i zdrowia ludzkiego
oraz do ochrony zasobow
naturalnych.

ROZPORZADZENIE
REACH

Patrz: www.ritterwerk.de

AKCESORIA SPECJALNE

Do krojenia migsa, wedlin i szynki
mozna zamowic specjalny n6z
obrotowy bez zgbkow.

Do konserwacji (smarowania)
krajalnicy uniwersalnej mozna
zamowi¢ oryginalny smar konser-
wacyjny ritter.

SERWIS, NAPRAWA
I CZESCI ZAMIENNE

W sprawie serwisu, napraw i cze-
$ci zamiennych nalezy skontak-
towac sie z miejscowym punktem
obstugi klienta.

Patrz www.ritterwerk.de

DANE TECHNICZNE

Urzadzenie spetnia
wymagania CE.

Napiecie sieciowe / pobér mocy:
patrz tabliczka znamionowa na
spodzie urzadzenia

Grubos¢ krojenia:
od 0 do ok. 20 mm

GWARANCJA

Na to urzgdzenie ritter udzielamy
2-letniej gwarancji producenta,
liczgc od daty zakupu i zgodnie
z dyrektywami gwarancyjnymi
UE. Ten zapis pozostaje

bez uszczerbku dla Panstwa
roszczen z tytutu rekojmi
zgodnie z postanowieniami

§ 437 i nastgpnych BGB (nie-
mieckiego kodeksu cywilnego).
Gwarancja producenta obowig-
zuje dla wszystkich urzgdzen
sprzedawanych na terenie

Unii Europejskiej. Warunki gwa-
rancji mozna znalez¢ na stronie
www.ritterwerk.de/warranty.
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OBJASNIENIE SYMBOLI

C€

Oznakowanie CE: produkt jest zgodny z obowigzujgcymi
wymaganiami Unii Europejskiej.

Produkt zostat wprowadzony do obrotu po 13 sierp-
nia 2005 r. Nie wolno go utylizowa¢ wraz z typowymi
odpadami domowymi.

Symbol przekreslonego kosza na $mieci wskazuje na
koniecznos¢ selektywnej zbiorki odpadow.

Przeznaczone do kontaktu z zywnoscig

Urzadzenie klasy ochrony I
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INDICATII GENERALE DE
SIGURANTA

— Utilizati feliatorul universal
numai in scopuri casnice si nu
comerciale.

—Nu asezati niciodata aparatul
pe suprafete fierbinti sau in
apropierea flacarilor deschise.

— Utilizati doar accesoriile
furnizate.

— Utilizati doar cabluri prelungi-
toare adecvate.

—Nu indoiti cablul de alimentare.
Nu infasurati cablul in jurul
aparatului.

—Pozati cablul de alimentare
astfel incat sa nu intre in con-
tact cu obiecte fierbinti sau cu
margini ascutite.

— Utilizati aparatul doar dupa
ce acesta a fost instalat in
siguranta.

— Aparatul poate fi utilizat de per-
soane cu capacitati fizice, sen-
zoriale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experienta si/sau
cunostinte, daca sunt suprave-
gheate sau instruite in ceea ce
priveste utilizarea in conditii de
siguranta si daca acestea au
inteles pericolele asociate.

— Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul.
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—Aparatul trebuie sa fie intot-
deauna deconectat de la
reteaua electrica, in cazul in
care trebuie lasat nesuprave-
gheat si inainte de asamblare,
dezasamblare sau curatare.

—Utilizarea acestui aparat de
catre copii este interzisa. Apa-
ratul si cablul de conectare al
acestuia nu trebuie lasate la
indemana copiilor.

—Conectati aparatul la o sursa
corespunzatoare de curent
alternativ care corespunde
specificatiilor de pe placuta de
identificare.

—Nu lasati aparatul nesuprave-
gheat in timpul functionarii.

—Nu taiati alimente inghetate, ali-
mente fierbinti, oase, alimente
cu samburi mari, fripturi in
plasa sau alimente cu ambalaj!

—Nu lasati aparatul sa
functioneze continuu mai mult
de 5 minute.
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Pericol de electrocutare Pericol de ranire

—1n caz de defectiuni, inainte —Acest aparat nu trebuie utilizat
de fiecare curatare si atunci fara sania pentru produsul de
cand aparatul nu este utilizat, taiat sau fara suportul pentru
scoateti intotdeauna stecarul resturi, cu exceptia cazului
din priza. In acest scop, trageti in care dimensiunea si forma
de stecher si nu de cablu. produsului de taiat nu permit

—Nu scufundati niciodata apa- utilizarea acestora.
ratul in apd. Nu expuneti nicio-  —Inainte de inlocuirea accesorii-
data aparatul la ploaie sau umi-  lor sau a pieselor suplimentare,
ditate. In cazul in care aparatul ~ care sunt deplasate in timpul
a cazut o data in apa, mai intai functionarii, aparatul trebuie
scoateti stecarul din priza si sa fie oprit si deconectat de la
apoi scoateti aparatul din apé. reteaua electrica.

Dispuneti verificarea aparatului  —Cultitul rotativ este foarte
de catre un centru de service ascutit.

autorizat, inainte de a-l pune —Nu atingeti niciodata cutitul
din nou in functiune. rotativ Tn timpul functionarii

—Nu utilizati aparatul cu mai- aparatului!
nile ude. Nu utilizati aparatul —Inainte de curatare, opriti apa-
atunci cand este ud sau umed ratul, scoateti stecarul din priza
sau atunci cand va aflati pe o si rotiti butonul de reglare a
suprafatd umeda. Nu utilizati grosimii de taiere in pozitia ,0".
aparatul in aer liber. — Cutitul rotativ continua sa

—in caz de deteriorare a pieselor ~ functioneze pentru o perioada
aparatului, intrerupeti imediat scurta de timp dupa oprire.
utilizarea si contactati serviciul
clienti ritter.

—Tn cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator,
de serviciul clienti sau de per-
soane cu o calificare similara,
pentru a evita pericolele.
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Desfaceti graficele de la inceputul
si sfarsitul acestui manual.

Cititi cu atentie instructiunile de
operare nainte de punerea in
functiune a aparatului. Pastrati
instructiunile de operare si
transmiteti-le mai departe eventu-
alilor proprietari.

Alternativ, instructiunile actuale
de operare sunt disponibile la
adresa www.ritterwerk.de.

UTILIZARE CONFORM
DESTINATIEI

Feliatorul universal serveste la
taierea alimentelor pentru uz
casnic.
11| Toate feliatoarele
Q f universale sunt adecvate
pentru contactul cu
alimentele.
Utilizarea necorespunzatoare sau
operarea incorecta poate duce la
vatamari corporale grave sau la
deteriorarea aparatului. Tn acest
caz, toate pretentiile care decurg
din garantie si rdspundere devin
nule.

PUNERE iN FUNCTIUNE

Pregatire

Scoateti cu grija aparatul din
ambalaj. Indepértati toate compo-
nentele ambalajului si pastrati-le
fmpreuna cu ambalajul. Curatati
aparatul inainte ca acesta sa
intre Tn contact cu alimentele
(consultati capitolul CURATARE).

Amplasarea aparatului

* Amplasati aparatul pe o
suprafata plana, antiderapanta,
in imediata vecinatate a prizei de
alimentare.

X impingeti aplicand putina forta
sania pentru produsul de taiat (3)
pe verticala in canelura de
ghidare a aparatului, pana cand
acesta se inclicheteaza.

B} Glisati suportul pentru
resturi (9) pe manerul saniei
pentru produsul de taiat.
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Derulati la lungimea necesara
cablul de alimentare (7) din com-
partimentul pentru cablu (8) situat
n partea inferioara a aparatului si
introduceti stecarul in priza.

TAIERE

D) Reglati grosimea de taiere
dorita cu ajutorul butonului de
reglare a grosimii de taiere (4).
Nota:

Scala de reglare a grosimii de
taiere nu este o scald milime-
trica. Din motive de siguranta,
pozitia ,0” este conceputé pentru
a acoperi cutitul.

E| Asezati produsul de taiat pe
sania pentru produsul de taiat (3).
Apasati-l usor cu suportul pentru
resturi (9) pe placa opritoare (2).

= Porniti aparatul cu comuta-
torul (1). Sunt disponibile doua
regimuri de functionare:

Regim scurt (pozitia Il): Cutitul
rotativ (11) functioneaza atat timp
cat comutatorul ramane apasat in
aceasta pozitie.

Regim continuu (pozitia I):
Cutitul rotativ functioneaza fara

a mentine apasat comutatorul,
pana cand apasati comutatorul in
pozitia ,0”.

Nota:

Utilizati aparatul timp de maxi-
mum 5 minute in regim continuu.

« Tn timpul functionarii aparatului,
avansati usor produsul de taiat
spre cutitul rotativ.

* Dupa finalizarea taierii,
asteptati pana cand cutitul rotativ
se opreste complet.

« Dupa fiecare utilizare, rotiti
butonul de reglare a grosimii de
taiere n pozitia ,0” pentru a aco-
peri cutitul rotativ ascutit si pentru
a evita vatamarile corporale.

(F | Protejati-va mainile, utilizand
intotdeauna sania pentru produ-
sul de taiat si, eventual, suportul
pentru resturi. Exceptie: produs
de taiat supradimensionat.

[€ E 16/arcussfortis’

Scoateti tava pentru colectarea
feliilor (5) prin partea stanga a
aparatului.

classico®/varido®

Scoateti tocatorul (5) prin partea
stanga a aparatului.

CURATARE

Atentie:

Tnainte de curétare, opriti
aparatul, scoateti stecarul din
priza si rotiti butonul de reglare
a grosimii de taiere (4) in
pozitia ,0”.

Pentru a preveni acumularea
reziduurilor perisabile, curatati
periodic feliatorul universal.
Cutitul rotativ trebuie, de aseme-
nea, curatat periodic, conform
descrierii de mai jos, pentru a nu
afecta suprafata inoxidabila.
Nota:

Reziduurile alimentare pot ataca
materialul cutitului rotativ dupa
un anumit interval de timp si pot
duce la aparitia ruginii.

Pregatire

« Indepértati tava pentru
colectarea feliilor (5, model E 16/
arcus®/fortis") respectiv tocatorul
(5, model classico®/varido®) si
suportul pentru resturi (9).

H] Trageti spre dvs. sania pentru
produsul de taiat (3) si apoi
ridicati-o in sus, afara din cane-
lura de ghidare.

n Scoateti cutitul rotativ:

Asezati o moneda adecvata

pe dispozitivul de blocare a
cutitului (10) si rotiti spre dreapta.
 Prindeti cutitul rotativ (11) in
centrul de rotatie si scoateti-I.

Dupa fiecare proces de taiere

» Stergeti cu o lavetd umeda
carcasa, precum si toate piesele
demontate, inclusiv cutitul rotativ.
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Ocazional

+ Curatati temeinic toate piesele
demontate, inclusiv cutitul rotativ,
in apa calda cu sapun (nu in
masina de spalat vase).

+ Curatati carcasa din spatele
cutitului cu o laveta/perie uscata.
Nota:

Nu utilizati agenti de curétare
abrazivi, bureti cu suprafete
abrazive sau perii tari.

classico®/varido®

« Clatiti tocatorul cu apa si
detergent. Nu utilizati agenti de
curatare agresivi.

» Frecati tocatorul cu ulei care
nu afecteaza alimentele.

» Uscati toate piesele care au
fost spalate.

* Ungeti roata dintata a cutitului
rotativ cu putina unsoare pentru
intretinere ritter (sau, eventual, cu
putind vaselina).

* Montati la loc cutitul rotativ.

INTRETINERE

Feliatorul universal nu necesita
ntretinere. Cu toate acestea, va
recomandam sa ungeti ocazi-
onal cu putind unsoare pentru
intretinere ritter sau vaselina
sania pentru produsul de taiat la
ghidajul saniei, pentru a mentine
usurinta in deplasare.

EXPLICATIA SIMBOLURILOR

DEPOZITARE

Nu lasati aparatul la indemana
copiilor.

Pentru a depozita cablul, utilizati
intotdeauna compartimentul pen-
tru cablu (8) integrat in aparat.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTRICE Sl
ELECTRONICE VECHI

Acest simbol indica faptul
ca produsul nu trebuie

{ aruncat impreuna cu
===  deseurile obisnuite,
nesortate. Exista un sistem
separat (gratuit) pentru colecta-
rea si returnarea aparatelor
electrice si electronice vechi.
Pentru mai multe informatii, va
rugam sa va adresati
administratiei locale sau
magazinului de unde ati
achizitionat produsul. Asigurandu-
va ca produsul este eliminat
corespunzator, contribuiti la
prevenirea posibilelor consecinte
negative asupra mediului si a
sanatatii oamenilor si la
conservarea resurselor naturale.

REGULAMENTUL REACH
Consultati www.ritterwerk.de

| simbol | Explicatie

Uniunii Europene.

q3

colectarii separate.

Marcaj CE: Produsul corespunde cerintelor aplicabile ale

Produsul a intrat pe piatd dupa data de 13 august 2005.
Nu este permisa eliminarea impreuna cu gunoiul menajer.

Simbolul cu cos de gunoi taiat indicd necesitatea

Adecvat pentru contactul cu alimentele

Aparat cu grad de protectie Il

ACCESORII SPECIALE

Este disponibil un cutit rotativ fara
dinti, special pentru feliat carne,
carnati si sunca.

Pentru intretinerea feliatorului
universal (ungerea ulterioara)
este disponibild unsoarea origi-
nala pentru intretinere ritter.

SERVICE, REPARATII SI
PIESE DE SCHIMB

Pentru service, reparatii si piese
de schimb, contactati serviciul
clienti de la nivel local!

Consultati www.ritterwerk.de

DATE TEHNICE
Aparatul respecta directivele CE.

Tensiune de alimentare/consum
de energie: consultati placuta de
identificare din partea inferioara a
aparatului

Grosimea de taiere:
intre 0 mm si 20 mm

GARANTIE

Pentru acest feliator universal
ritter oferim o garantie de doi ani
a producatorului, incepand cu
data achizitionarii si in confor-
mitate cu directivele UE privind
garantia. Prezentul regulament
nu aduce atingere drepturi-

lor dvs. legale la pretentii de
garantie conform BGB (Codul
Civil German), articolul 437 si
urmatoarele. Garantia produca-
torului este valabila pentru toate
aparatele vandute pe teritoriul
Uniunii Europene. Gasiti conditiile
garantiei pe pagina de internet
www.ritterwerk.de/warranty.
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OBLUME YKA3AHUA NO
BE30MNACHOCTHU

UTtobbl n3bexartb TpaBM Unu
noBpeXxaeHnst ycTponcTea, obpa-
TUTE BHUMaAHWE Ha criegyroLne
yKaszaHusa no 6e3onacHoCTu:

—Wcnone3ynte yHuBepcarib-
HbIN PEXYLUNN MHCTPYMEHT
TOSbKO B JOMALLHEM XO351-
CTBe, a He B NPOMbILUNIEHHOM
npon3BoACTBe.

—Hwukorga He cTaBbTe ycTpon-
CTBO Ha ropsivyto NoBEPXHOCTb
nnun B6rmsm OTKPbITOrO OrHS.

—Wcnone3ynTe Tonbko NpuHaa-
NEeXHOCTN, BXOAALLME B KOM-
NSEKT NOCTaBKW.

—Kcnone3ynTe UCKIMOYUTENBHO
Hagnexawiue yorvHuTenu.

—He narnbante ceteBow LLHYP.
He HamaTbiBanTe LWHYp Ha
YCTPOWUCTBO.

—YKnagbiBanTe CeTeBOW LLHYpP
Tak, YTOobbl OH He conpuka-
carncs c ropsunumm npegmMmeTamu
UnNn NpegmMeTaMmmn ¢ ocTpbiMU
Kpasimu.

—PabortanTe ¢ ycTponcTtsom
TONbKO TOraa, Korga oHo
HaJeXHO YCTaHOBMNEHO.

—3TO YCTPONCTBO MOXET
MCNoNb30BaTbCs NMUamu ¢
orpaHU4yeHHbIMU PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMW NN YMCTBEH-
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HbIMW CMNOCOBHOCTAMM UMK
HeaoCTaTOYHbIM OMbITOM U
(Mnn) 3HaHUAMK, ecnn OHY
AEencTByo NoA Hag30pPOM Unu
ObINIM NPONH(OPMUPOBAHDI

0 MeTogax 6e3onacHoro npu-
MEHEHNSA N NOHMMALOT BO3-
HUKatoLLmMe BCreacTBme 3Toro
OMNacHOCTMW.

—He paspeluaetca gaBatb
AETAM urpaTb C yCTPONCTBOM.

—[pwn otcyTcTBUM Haa3opa u
nepepn cbopkon, pasdopkon
WS OMUCTKOW YCTPOMCTBO
cnegyeTt OTCOeAMHUTbL OT CETMU.

—Wcnonb3oBaHue 3TOro ycTpou-
CTBa OeTbMU 3anpeLyeHo.
YCTPOWNCTBO 1 ero coeanHu-
TenbHbIN NPOBOA HE AOKHbI
ObITb AOCTYMHbI AETAM.

—YCTPONCTBO MOXET NOAKIHO-
4yaTbCs TONbKO K NoaxoasLe-
MY MCTOMHUKY HamnpsbKeHus,
COOTBETCTBYHOLLEMY YKa3aHU-
AM, NpMBEAEHHBIM Ha (PUPMEH-
HOW Tabnunyke.

—He octaBnsiTe yCcTponcTBO
BO BpeMsi ero paboTbl 6e3
npucmoTpa.

—He HapesaiTe cBexe3amopo-
YKEHHbIE 1 ropsiyne NpoayKThl,
KOCTW, NpOAYyKTbl ¢ 6onbinmm
KOCTOYKaMMU, XXapKoe B CETKe
UM NPOAYKTbl NMUTaHUSA
B ynakoBke!
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—Hwukorga He no3sonanTe
ycTponcTBy pabotaTtb 6ecnpe-
PbIBHO GonbLUe, YEM 5 MUHYT.

OnacHoCTb yaapa TOKOM

— BbIHUMaNTe BUNKY N3 PO3ETKU
npw Henonagkax B pabore,
nepen Kaxxgon O4MCTKOW U

KOrZia YCTPOWCTBO HE MUCMOMb3y-

eTcs. [lepxutecb npu 3ToM 3a
BWIIKY, @ He 3a LUHYp.

—Hwvkorga He norpyxaunTte
YCTPOWMCTBO B BOAy. Hukoraa
He noaBepranTe yCTPOUCTBO
BO34ENCTBUIO JOXOA UK
Apyron BnaxHown cpenbl. Ecnu
YCTPOWCTBO BCe Xe nonano B
BOAY, BbIHbTE BUITKY U3 PO3ETKM
N TONbKO NOTOM BbITalLUTE
YCTPOWNCTBO 13 BoAbl. [locrne
3TOro NpoBepbTEe YCTPONCTBO
B CEPBMCHOM LieHTpe npexae,
4YeM CHOBa UCNONb30BaThb €ro.

—He ncnonb3ynTte ycTponcTso,
ecnn y Bac BnaxHble pyku. He
NCMNONb3ynTe YCTPOMUCTBO NPU
BonNbLLION BNAXXHOCTU UMK €CNn
Bbl cTOUTE Ha BNa)xHOM rnony.
He ncnonbsyinte ycTponcTBo
Ha OTKPbITOM BO3[yXe.

—[pwn noBpexgeHnn getanen
YCTPOWCTBA creayeT Hemea-
NEHHO npekpaTuUTb ero UCnorb-
30BaHWe 1 obpatnuTbCcs B cep-
BUCHbBIN LEHTp ritter.

—Ecnu ceTteBou LWIHYp NoBpex-
J€H, OH JOMKeH ObITb 3ame-
HEeH Nnpou3BoauTENEM, Ero
CepBUCHbIMM CnyX6amu nnu
ApYrMm KBannuumpoBaHHbIM
nepcoHanom, 4tobbl nsbexartb
OMacHOCTW.

OnacHocCTb TpaBMbI

—3TO YCTPOMCTBO HE MOXET
ncrnonb3oBaTbcs 6e3 Hanpas-
NnALWMX Ans paspesaemMblx
NPOOYKTOB UMW epxartens ans
OCTaTKOB, €CNN TONbKO BeNn-
4YMHa N popma paspes3aemMoro
npoayKTa He MO3BOSIST 3TO
coenatb.

—lepen cmeHoOM NpuHagnex-
HOCTEeW uUnu 3an4yacten, KoTo-
pble aBuratoTca npu pabote,
YCTPOMWCTBO AO0SMKHO ObITb
BbIKIMHOYEHO U OTCOEQMHEHO OT
ceTu.

— InCKOBbBIN HOX OYEHb OCTPbIN.

—Hwu B KOEM Ccry4ae BO Bpemsi
paboTbl YCTPONCTBA HE Kacaun-
TeCb ANUCKOBOro Hoxa!

—lepen o4MCTKON BLIKNKOYUTE
YCTPOWCTBO, BblHbTE BUSTKY U3
PO3ETKN 1 MOBEPHUTE KONECUKO
ANS perynupoBaHns TONLWWHbI
Hape3kn B nonoxeHue «0».

— [nckoBbIN HOX MOCIE BbIKIIO-
YeHUs1 HEKOTopoe BpeMs
BpaLlaeTcs.
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OTkpoliTe n3obpaxeHns Ha
nepBoN 1 NocneaHen cTpaHuue
GpoLutopsbl.

BHumaTenbHoO npoyuTante ato
PYKOBOACTBO MO 3KCnnyatauum
nepen NepBbIM UCMOSb30BaHUEM
ycTpoiictBa. CoxpaHuTe pyKoBOA-
CTBO MO 3KCnyaTauuv n otgaiite
€ero npwv nepefaye ycTponcTaa.
[laHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMIy-
aTauum TaKkke JOCTYMHO Ha caiiTe
www.ritterwerk.de.

HA3HAYEHUE

YHuBepcarbHoe pexyliee
YCTPOMCTBO NMpefHa3HayeHo Ans
Hapesky NpPoayKTOB NMUTaHUsI

B JOMALLHUX YCMOBUSIX.

1I] YHuBepcanbHoe
pexyllee yCTPOCTBO
noaxoauT Ans KOHTakTa ¢
NULLEBBIMU NPOAYKTaAMMU.

Mcnonb3oBaHue ycTponcTea He
Mo Ha3HaYeHWIo NN HeBepHoe
obcnyxuBaHue MoXeT npuee-
CTU K TSBKENbIM TpaBMam unu
NoBPEXAEHUI0 YCTPOICTBA.
McknioyatoTcst BCe rapaHTuiiHble
TpeboBaHUsa N MaTepuasnbHas
OTBETCTBEHHOCTb.

3ANYCK

MoproTtoBka

OCTOPOXHO M3BNEKUTE YCTPOW-
CTBO M3 yNakoBKkuW. YaanuTte Bce
4YacTV YNakoBKN U COXpaHUTE MX
BMeCTE C ynakoBkoi. Ounctute
YCTPOWCTBO Mpexae, YeM OHO
COMPUKOCHETCS C NPOAYKTaMu
nutanus (cm. OYNCTKA).

YcTaHOBKa ycTpoucTBa

» [locTaBbTe yCTPOWCTBO Ha POB-
HYI0 HECKOSb3KYH NOBEPXHOCTL B
HenocpeacTBEHHON 6M30cTu OT
PO3ETKM.

I C Hebonbinm ycunmem
BCTaBbTe HanpasnsoLme Ans
paspesaemblix NPoAyKToB (3) B
6okoBble ernobku ycTporcTea Ao
durKcaumm.

B OToaBUHbLTE Aepxarternb Ans
ocTaTkoB (9) Ha 3a)kMm Hanpas-
NSIOLLMX ANS paspe3aemblx
NpoAYKTOB.
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OTmMoTainTe Heobxoanmyto
ONVHY ceTeBoro LwHypa (7) u3
kabeneHakonutens (8) noa
YCTPOWCTBOM W BCTaBbTE BUIIKY
B PO3ETKY.

HAPE3KA

D) YcTaHoBUTE Xenaemyto
TOMLLMHY OTpe3aeMblX YacTen ¢
NOMOLLIbIO KOnecrka Ans perynu-
pOBaHUsi TONLWUHBI Hape3kn (4).

YkasaHue:

padyuposaHHas wkana morn-
WUHBI He A8r1siemcs Munume-
mposou wkarol. [NonoxeHue
«0» u3 coobpaxxeHue 6e3zonacHo-
cmu onpederneHo Kak rnepekpbi-
mue Hoxa.

= ronoxure paspesaemMble
npoayKTbl Ha Hanpaensowme (3).
C nomoublo Aepxatens ans
ocTaTtkoB (9) crnerka HaxmuTe

No HanpaBlEHMIO K YNOPHOWA
nnactuHe (2).

« Bknounte ycTpomncTBo C
nomoLubto Belkntoyatens (1). Ha
BbIGOp CyLLecTByeT ABa pexuma
paboThbl:

KpaTkoBpeMeHHbII pexum
(nonoxenue Il): guckoBbI

Hox (11) ABMraeTcst 4o Tex nop,
noka BbIKMoYaTenb ocTaeTcs
HaXaTblM B 3TOM MOMOXEHWUN.
MpoaomkuTenbHbIN PeXum
(nonoxeHue l): ANCKOBBIV HOX
ABWUraeTcst 40 Tex nop, noka
nepekntoyartens He byaer ycra-
HOBMeEH B nonoxexune «0».

YkasaHue:

Ucnonb3ylime ycmpolicmeo 8
IPOOOIKUMENbHOM pPexuMe
pabombi Makcumym 5 MUHym.

+ [poBoguTe paspesaemble npo-
AyKTbl Npy paboTatoLemM ycTpon-
cTBE C HEGOMbLIUM yeunuem
NPOTUB ANCKOBOIO HOXa.

+ [Mocne 3aBepLUeHus paspesa-
HWSt NOJOXANTE, NMOKa ANCKOBbIV
HOX MOMHOCTBIO HE OCTAHOBUTCS.

« [locne kaxzgoro Ucnonb3o-
BaHWsi MOBEPHUTE KOINECHKO
0N perynupoBanns TONLMHbI
Hapesku B nonoxeHune «0»,
4YTOGbI 3aKPbITh ANCKOBLIA HOX U
n3bexartb TpaBM.

ﬂ 3awmwante Bawwm pyku B TO
Bpemsi, koraa Bel ncnonbsyete
HanpaensoLwune n gepxarens
ans octaTkoB. McknioyeHue:
oueHb bonbLuve pa3pesaemble
npoayKThbl.

[dE 16/ arcus: / fortis
BbiaBUHETE BMEBO NMOAAOH Afs
Hapesaemoro npogykta (5) n3
yCTpoWcTBa.

classico®/ varido®
BblaBUHETE BNEBO AOCKY ANt
HapesaHus (5) n3 ycTpoincTtsa.

OUYMCTKA

OCTOpPOXHO:

[Nepen 04NCTKON BbIKNOYUTE
YCTPOMCTBO, BbIHETE BUIIKY U3
PO3ETKV 1 MOBEPHUTE KOMECUKO
Onsi PEryriMpoBaHus TONLLUUHBI
Hapesku (4) B monoxeHue «0».

Y1ob6bl NpeaoTBpaTUTL 3acTpeBa-
HWe pasnararoLLyxcs OCTaTKoB,
perynspHo BbIMOSHANTE O4UCTKY
YHVBEPCAsIbHOIO PeXxyLLEero
ycTpoiicTBa. Takxke cneayer pery-
NAPHO YUCTUTb AUCKOBLIV HOX,
YTOGb! MCKITHOYNTL BO3MOXHOCTb
KOppo3uu.

YkasaHue:

Ocmamku nuwesbix Mpodykmos
Moaym Yepe3 HeKomopoe 8pemsi
8030elicmgosamb Ha Mamepuarn
AUCK0B020 HOXa U rnpusecmu
10S18/IEHUI0 KOPPO3UU.

MoproToBka
* CHuMMUTE NogaoH Anst Hape-
3aemoro npogykta (5, moagens
E 16 / arcus® / fortis') unu gocky
Ans HapesaHus (5, moaenb
classico® / varido®) n gepxatens
ans ocratkos (9).

MoTtaHnTe Hanpasnsowwe (3)

k cebe 1 NOAHMMUTE UX BBEPX U3
BOKOBbIX XEroOKOB.
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I crvmnre [OVCKOBBIV HOX:

YcTaHoBUTe 3allenky B Npefo-
XpaHuTenb ans Hoxa (10) n
NnoBepHWTE €€ No YacoBoOWA
CTperke.

+ BosbmuTe guckoseblii HOX (11)
MO LIEHTPY BpaLLEHNs N CHUMUTE
ero.

Mocne kaxagoro pesaHus
» [MpoTpuTe BnaxHowm candet-
KOW KOPMyC, a TakKe BCE CHATbIE

[eTanu, BKIoYast AUCKOBbIA HOX.

Mepuoamnyeckan ouncrka

» TwartenbHO NPOMOWTE TENown
BOAOW (He B MOCYAOMOEYHOM
MaLlVHe) BCe CHATbIE AeTanu,
BKIHO4asi ANCKOBbLINA HOX.

*  OuyucTuTe KOpMyc 3a HOXOM C
NOMOLLIbIO CyXoW candeTkv unm
KUCTHW.

YkasaHue:

He ucnonb3yliime Hukakue
yucmswue cpedcmea, 2ybku

C WwepoxosambIMu MOBEPXHO-
CMSAMU UNU XXecmkue Wwemku.

classico® / varido®

* BbimoliTe gocky ans Hapesa-
HWUSi BOAOW M MOILLMM cpea-
cTBOM. He ncnonb3ynTte arpec-
cuBHble abpa3viBHble cpeacTBa.
» [Ins yxoga cmaxsTe JOCKY
6e3BpeaHbIM AN NULLEBbLIX
NPOAYKTOB Macrnom.

* [lpocywmTte BCe BbIMbITbIE
neranu.

* CmaxbTe 3ybyaToe koneco
Ha OMCKOBOM HOXe HebonbLimm
KOnmM4yecTBOM cMasku ritter (unm
no BbIGopy HeGoNbLUMM Konuye-
CTBOM BasenuHa).

+ CHoOBa ycTaHOBWTE AMNCKOBbIN
HOX.

OBCIYXXUBAHUE

O6cnyxuBaHne yHuBepcanbHoro
pexyLLero ycTponcTea He Tpe-
byetcsi. OgHako pekoMmeHayeTcs
BpeEMSI OT BPEMEHW CMa3biBaTb
HanpaenswLmne canasok Hebonb-
LLIMM KONMYECTBOM CMa3ku ritter
1NN Ba3enuHa, 4Tobbl COXPaHWUTb
NEerkocTb UX XoAa.

XPAHEHUE

XpaHuTe yCTPOMCTBO B MecTax,
HeoCTYNHbIX ANs AeTel.

Bceraa ncnonbeayiite ans
XpaHeHUs WHypa NUTaHns
BCTPOEHHbIV B YCTPONCTBO
kabeneHakonutens (8).

YTUNU3ALUA CTAPBIX
ANEKTPUYECKUX

N ANEKTPOHHbIX
YCTPOWUCTB

OTOT cMMBON yKasbiBaeT
Ha TO, 4YTO AaHHoe
nsgenvie 3anpeLyaertcs
yTUNn3nposaTb BMecTe C
HEOTCOPTUPOBaHHBIMU TBEPALIMU
ObIToBbIMM OTXOAamu. Cyue-
cTByeT oTAenbHas (becnnaTtHas)
cuctema Ansa cbopa 1 Bo3spara
CTapbIX AMEKTPUHECKMX

1 3MNEKTPOHHbIX YCTPOMCTB. Ans
nonyyYeHns AONONMHUTENBHON
nMHdopmaummn obpaTtuTech B
MyHULMNANbHY agMUHUCTPa-
LMI0 MW MarasuH, B KOTOPOM
6bIr10 NprobpeTeHo 3To U3genve.
Mepenasas aTo n3genue Ha
Hagnexalyyr yTunusauuio, Bbl
nomoraeTe n3bexarb BO3MOXHbIX
HeraTMBHbIX NOCNeACTBUIA ANs
OKpYXatoLLew cpefbl U 300p0BbA
nioJen, a Takke coxpaHsaeTe
NPUPOAHBLIE pecypchbl.

NMPEOMMNCAHUE REACH
Cwm. www.ritterwerk.de

NOCTABNAEMbIE
Nno 3AKA3Y
NPUHAONEXHOCTU

CneuvanbHo Ans paspesaHusi
msca, konbackl 1 BETYUHbI
NoCTaBNSIETCS ANCKOBbIN HOX 6e3
3y6uoB.

[ns obcnyxmBaHus (cmasbiBa-
HUS) YHUBEPCANbHOTO PEXYLLENO
YCTPOWCTBa NpeanaraeTcst opuru-
HanbHasa cmaska ritter.

OBCNY)XVWBAHME,
PEMOHT U CMEHHBIE
OETANU

Ecnun Bam Heobxoaumbl cepBuc,
PEMOHT 1 3anacHble YacTu,
obpalyainTech, noxanyiicra, B
CepBUCHbIE NMYHKTbI B BaLLEN
ctpaHe. CmoTpuTe
www.ritterwerk.de

TEXHWYECKUE OAHHbIE

YCTpONCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHUAM ANs NonyYeHns
mapkuposku CE.

HanpskeHue cetw/MoTtpebnse-
Masi MOLLHOCTb: CM. MapKu1POBKY
Ha HWKHEN CTOPOHE YCTpOMCTBa

TonwwuHa paspesa:
0-20 mm

FAPAHTUA

B cnyyasix, oTHocsALWwmxcs K
BbINOSTHEHMIO FapaHTUM U HEOBXO-
OMMOCTU NPOBEAEHNSI PEMOHTA,
NpoCcKM BbicraTb YCTPOWCTBO
NoYTOW B rMaBHbI oduc cepBumc-
HOro 06CMYXMBaHWS COOTBET-
CTBYIOLLEN 3eMnY Unu cTpaHbi!
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NOACHEHUA K CUMBOJTAM

Cumeon | MosicHeHue
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MapkupoBka CE: aaHHoe u3agenve cooTBeTCTByeT
Oencreytowmm TpebosaHusim EBponenckoro coto3sa.

[laHHoe v3genvie BbIBEOEHO Ha PLIHOK Nocre
13 aBrycra 2005 r. Ero 3anpeLuaeTcs ytunmamposatb
BMeCTe C 0ObIYHbIM BbITOBLIM MyCOPOM.

CurMBON C 3a4ePKHYTHIM MYCOPHbLIM KOHTENHEPOM
yKasblBaeT Ha HeobxoaMMOoCTb pasaenbHoro cbopa.

[MoaxoauT AnsA KOHTakKTa ¢ NULLEBbLIMU NPOAYKTaMmn

YcTponcTBo knacca 3awuThbl |l
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
ODKAZY

Aby sa predislo zraneniam alebo

poskodeniu pristroja, bezpod-

mienecne dodrzujte nasledujuce

bezpe€nostné pokyny:

—Pouzivajte viacucelovy krajac
len v domacnosti a nie na pod-
nikatel'ské ucely.

—Nikdy nekladte pristroj na
horuci podklad alebo do bliz-
kosti otvoreného ohna.

—Pouzivajte vyluCne spolu
dodané prisluSenstvo.

—Pouzivajte vylu€ne schvalené
predlZzovacie kable.

—Nelamte sietovy kabel. Neomo-
tavajte kabel okolo pristroja.

— Sietovy kabel umiestnite tak,
aby nepriSiel do styku s horu-
cimi alebo ostrohrannymi
predmetmi.

— S pristrojom pracujte az po
jeho bezpe€nom zostaveni.

—Tieto pristroje mbzu pouzivat aj
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedosta-
to€nymi skusenostami a/alebo
vedomostami, ked' su pod
dozorom alebo boli poucené
ohladne bezpecného pouziva-
nia tohto pristroja a rozumeju
nebezpecCenstvam, ktoré z toho

vyplyvaju.

—Deti sa nesmu hrat' s tymto
pristrojom.

—Pristroj odpojte od siete, ak
nie je pod dozorom, pred jeho
zostavenim, rozobratim alebo
Cistenim.

—Tento pristroj nesmu pouzivat
deti. Pristroj a jeho pripojny
kabel udrziavajte mimo dosahu
deti.

—Pristroj pripojte vylu¢ne k vhod-
nému zdroju striedavého napa-
tia, ktory zodpoveda udajom na
vyrobnom Stitku.

—Pocas prevadzky nenechavajte
pristroj bez dozoru.

—Nekrajajte Ziadnu hiboko mra-
zenu stravu, horuce jedla, kosti,
potraviny s hrubymi zrnami,
peCené maso v sietke alebo
potraviny s obalom!

—Nikdy nenechavajte bezat
pristroj bez prerusenia dlhSie
ako 5 minut.
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Nebezpecenstvo zasiahnutia

elektrickym pradom

—Pri kazdej prevadzkovej
poruche, pred kazdym Cistenim
a ak nie je pristroj v prevadzke,
vzdy vytiahnite sietovy kabel zo
zastrCky. Netahajte pritom za
kabel, ale za zastrcku.

—Nikdy neponarajte pristroj do
vody. Nevystavujte pristroj
dazdu alebo inej vihkosti. V pri-
pade, ak by pristroj predsa len
spadol do vody, najprv vytiah-
nite koncovku zo zasuvky a az
potom vyberte pristroj z vody.
Pred opatovnym uvedenim
do prevadzky nechajte pristroj
preskusat schvalenému servis-
nému miestu.

—Nepouzivajte pristroj s vihkymi
rukami. Nepouzivajte pristroj,
ak je vihky alebo mokry alebo
ak stojite na vlhkej podlahe.
Nepouzivajte pristroj vonku.

—V pripade poskodenia Casti
pristroja okamzite zastavte
prevadzku a skontaktujte sa so
zakaznickou sluzbou spoloc¢-
nosti ritter.

— Ak sa poskodi sietovy kabel,
musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnou sluzbou alebo
podobnymi kvalifikovanymi
osobami, aby sa predislo
ohrozeniu.
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Nebezpecenstvo poranenia

— Pristroj sa nesmie pouzivat
bez posuvaca rezanej suroviny
alebo bez pritlacnej dosky, iba
ak velkost' a tvar rezanej suro-
viny nedovoluje ich pouzitie.

—Pred vymenou prislusenstva
alebo pridavnych dielcov, ktoré
sa pocas prevadzky pohybuju,
sa pristroj musi vypnut a odpo-
jit od siete.

—Kotucovy noz je velmi ostry.

— Pri prevadzke pristroja sa
v Zziadnom pripade nesmiete
dotknut kotu€ového noza!l

—Pred Cistenim pristroj vypnite,
vytiahnite zo siete a otocte
regulator hrubky narezania do
polohy ,0%

—Po vypnuti kotuCovy n6z este
chvilu dobieha.
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Vyberte obrazky na prednej
a zadnej obalke prirucky.

Pred uvedenim pristroja do
prevadzky si starostlivo precitajte
navod na obsluhu. Uschovajte

si navod na obsluhu a v pripade
odovzdania pristroja inej osobe
ho priloZte k pristroju.
Alternativne je k dispozicii aktu-
alny navod na obsluhu na stranke
www.ritterwerk.de.

URCENIE UCELU
Viacucelovy krajac sluzi na
krajanie beznych potravin
v domacnosti.
II| Univerzalny krajac je

Q H vhodny pre kontakt

s potravinami.
Pouzitie, ktoré sa vymyka
z uréeného Ucelu alebo
nespravna obsluha mézu viest
k tazkym zraneniam alebo
k poskodeniu pristroja. Stratite
narok na celu zaruku a naroky
vyplyvajuce z ru€enia.

UVEDENIE DO
PREVADZKY

Priprava

Opatrne vybalte pristroj.
Odstrante vSetky Casti balenia

a uschovajte ich spolu s obalom.
Prv nez pride pristroj do styku

s potravinami, vycistite ho (preci-
tajte si ast CISTENIE).

Umiestnenie pristroja

» Postavte pristroj na rovny,
nekizavy podklad v bezprostred-
nej blizkosti zasuvky elektrickej
siete.

Zatlacte posuvac rezanej
suroviny (3) malou silou do
vodiacej drazky pristroja tak, aby
pocutelne zaskocil.

&1 Nasusite pritlaénu dosku (9)
na drziak posUvaca rezanej
suroviny.

Vytiahnite potrebndi dizku
sietového kabla (7) z ulozenia
kabla (8) na spodku pristroja

a zastrcte koncovku do zasuvky.

REZANIE

3 Pomocou regulatora hrabky
narezania (4) nastavte Zelanu
hrabku narezania.

Upozornenie:

Rozsah nastavenia hriubky nare-
zania nie je udany v milimetroch.
Poloha ,,0" je z bezpec¢nostnych
dévodov nastavena ako kryt
noza.

I Polozte rezanu surovinu na
posuvac rezanej suroviny (3).
Pritlacte ju zlahka pritlacnou
doskou (9) na dorazovu

dosku (2).

« Zapnite pristroj pomocou
spinaca (1). Na vyber su dva
druhy prevadzky:

Kratkodoba prevadzka

(poloha II): Kotucovy ndz (11)
bezi, pokial zostava spinac stla-
ceny v tejto polohe.

Dlhodoba prevadzka (poloha I):
Kotu€ovy ndéz bezi bez toho, aby
sa musel drzat stlaceny spinac,
az pokym nestlacite spina¢ do
polohy ,0%.

Upozornenie:

V dlhodobej prevadzke pouzivajte
pristroj maximalne 5 minut.

« Vedte surovinu pri beziacom
pristroji lahkym posunutim proti
kotu€u noza.

* Po ukon¢eni krajania vyckajte,
kym sa kotucovy ndéz Uplne
zastavi.

* Po kazdom pouziti nastavte
regulator hribky narezania do
polohy ,0% aby bolo mozné zakryt
kotucovy né6z a zamedzit tak
zraneniam.

I3 chrarite si ruky tak, ze vidy
budete pouzivat posuvac rezanej
suroviny a v pripade potreby
pritlaénu dosku. Vynimka: nad-
rozmerna rezana surovina.

[d e 16/arcusfortis
Vytiahnite zachytavaciu misku
odrezkov (5) z pristroja smerom
dolava.

classico®/varido®

Vytiahnite dosku na krajanie (5)
z pristroja smerom dolava.

CISTENIE

Pozor:

Pred ¢istenim pristroj vypnite,
vytiahnite zo siete a otocte
regulator hrabky narezania (4)
do polohy ,0“.

Univerzalny krajac¢ pravidelne
Cistite, aby sa neusadzali
zvysky podliehajuce skaze. Aj
kotucovy noz Cistite pravidelne
podla nasledovného opisu, aby
nehrdzavejuci povrch zostal
zachovany.

Upozornenie:

ZvysKy potravin méZu po urcitom
¢ase narusit’ material kotucového
noZa a viest k vzniku korézie.

Priprava

» Odstrarite zachytavaciu misku
odrezkov (5, model E 16/arcus®
fortis") prip. dosku na krajanie (5,
model classico®/varido®) a drziak
na zvysky (9).

H] Vytiahnite postvac potra-

vin (3) smerom k sebe a zdvihnite
ho potom hore z vodiacej drazky.

n Vybratie kotu¢ového noza:

PriloZte vhodnd mincu na uzaver
noza (10) a otacajte ju v smere
chodu hodinovych rugiciek.

» Uchopte kotucovy ndéz (11)

v strede otacania a vyberte ho.

Po kazdom krajani

» Utrite kryt a vSetky odobraté
Casti vratane kotu€ového noza
vlhkou handri¢kou.

Obc¢as

» Vycistite vSetky odobraté
Casti vratane kotu¢ového noza
dokladne v teplej vode (nie

v umyvacke riadu).

+ Skrinku za nozom vycistite
suchou utierkou/Stetcom.
Upozornenie:

Nepouzivajte abrazivne
prostriedky, Spongie s drsnym
povrchom alebo tvrdé kefy.
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classico®/varido®

* Dosku na krajanie oplachnite
vodou a Cistiacim prostriedkom.
Nepouzivajte Ziadny agresivny
prostriedok na drhnutie.

* Dosku na krajanie namazte
potravinarskym olejom.

» VSetky umyté Casti osuste.

» Namazte ozubené koleso na
kotu€ovom noZi trochou maziva
ritter (alebo trochou vazeliny).

» Kotu€ovy ndz znova
namontujte.

UDRZBA

Univerzalny krajac si nevyzaduje
udrzbu. Napriek tomu v8ak odpo-
raCame vedenie sani posuvaca
rezanej suroviny prilezZitostne
namazat’ malym mnoZstvom
maziva ritter alebo vazeliny, aby
bol zachovany lahky chod.

USCHOVANIE

Uschovaijte pristroj mimo dosahu
deti.

Kabel vzdy odlozZte do integro-
vaného ulozného priestoru v pri-
stroji ur¢eného na tento ucel (8).

LIKVIDACIA STARYCH
ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIADENI

Tento symbol znamena,
Ze tento vyrobok sa
nesmie likvidovat

s netriedenym komunal-
nym odpadom. Existuje
samostatny (bezplatny) systém
zberu a odovzdavania starych
elektrickych a elektronickych
zariadeni. Dal$ie informacie vam
poskytne vas miestny urad alebo
predajna, kde ste si vyrobok
zakupili. Zabezpecenim spravnej
likvidacie tohto vyrobku pomozete
predchadzat moznym negativ-
nym vplyvom na Zivotné
prostredie a ludské zdravie

a Setrite prirodné zdroje.

Informujte sa na sprave obce
ohladom prislusného miesta
likvidacie odpadu.
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NARIADENIE REACH
(nariadenie o regulacii, evaluacii
a autorizacii chemickych latok)

Pozri www.ritterwerk.de

ZVLASTNE
PRISLUSENSTVO

Osobitne pre méaso, narez salamy
a Sunky je mozné dodat kotu¢
noza bez zubkovania.

Na udrzbu univerzalneho krajaca
(namazanie) sa dodava origi-
nalne mazivo ritter.

SERVIS, OPRAVY

A NAHRADNE DIELY

Pre servis, opravy a nahradné
diely sa spojte s miestnym servis-
nym miestom!

Pozri www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE

Pristroj zodpoveda predpisom
CE.

Sietové napatie/prikon: Pozri
vyrobny §titok na spodnej strane
pristroja

Hrubka narezania:
0 mm az cca 20 mm

VYSVETLENIE SYMBOLOV

ZARUKA

Pre toto zariadenie spolo¢nosti
ritter poskytujeme 2-rocnud
zaruku vyrobcu, ktora sa pocita
od datumu kupy a riadi sa
podra ustanoveni smernic EU
o zarukach. Vase zakonné naroky
na zaruku podla § 437 a nasl.
zakonov BGB (nemeckého
obcianskeho zakonnika)
zostavaju tymto usmernenim
nedotknuté. Zaruka vyrobcu

sa vztahuje na vSetky pristroje
predavané v ramci Eurépskej
unie. Podmienky zaruky si
mdzete pozriet na odkaze
www.ritterwerk.de/warranty.

m Vysvetlenie

Eurdpskej Unie.

Pristroj triedy ochrany Il

Oznacenie CE: Produkt zodpoveda platnym poZiadavkam

Produkt bol uvedeny na trh po 13. auguste 2005. Nesmie
sa likvidovat v beznom komunalnom odpade.

Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby odkazuje na
nevyhnutnost separovaného zberu.

Vhodné pre kontakt s potravinami
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SPLOSNI VARNOSTNI
NAPOTKI

Da bi preprecili telesne poSkodbe
ali okvare naprave vedno upo-
Stevajte naslednje varnostne
napotke:

—Vecnamenski rezalnik uporab-
ljajte izklju€no v gospodinjstvu
in ne profesionalno.

—Naprave nikoli ne postavljajte
na vroCe povrsine ali v blizino
odprtega ognja.

—Uporabljajte izklju€no dodatno
opremo, ki je bila prilozena
napravi.

—Uporabljajte izklju€no podalj-
Ske, ki so v skladu s predpisi.

—Nikoli ne upogibajte napajal-
nega kabla. Napajalnega kabla
ne ovijajte okoli naprave.

—Pazite, da napajalni kabel ne
pride v stik z vroCimi ali ostrimi
predmeti.

—Napravo uporabite Sele, ko je
varno namescena.

—Napravo lahko uporabljajo
tudi osebe z omejenimi fizi¢-
nimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkan-
jem izkusen in/ali znanja, ¢e
so pri tem nadzorovane ali so
bile poducene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti
pri njeni uporabi.

—Oftroci se z napravo ne smejo
igrati.

—Napravo vedno izkljuCite iz
omrezne vtiCnice, kadar je ne
uporabljate, pred sestavljan-
jem, razstavljanjem ali
ciSCenjem.

— Otroci naprave ne smejo upo-
rabljati. Napravo in napajalni
kabel hranite nedosegljivo
otrokom.

—Napravo prikljucite izkljuéno na
primeren vir izmenic¢ne nape-
tosti, ki ustreza navedbam na
tipski ploscici.

—Naprave med delovanjem nikoli
ne pustite brez nadzora.

—Nikoli ne rezite zamrznjene
hrane, vrodih zivil, kosti, zivil
z velikimi peSkami, mrezne
pecCenke ali Zivil v embalazi!

—Naprava ne sme nikoli
neprekinjeno delovati dlje od
5 minut.

77



Slovenscina

Nevarnost elektricnega udara

—V primeru motenj delovanja,
pred vsakim CiS€enjem ali Ce
naprave ne uporabljate, vedno
izkljuCite elektricni vtikac iz
omrezne vtiCnice. Pri tem ne
vlecite za napajalni kabel, tem-
veC za elektricni vtikac.

—Naprave nikoli ne potapljajte
v vodo. Nikoli je ne izposta-
vljajte dezju ali drugi vlagi.

Ce bi naprava vseeno padla

v vodo, najprej izkljuCite elek-
triCni vtika€ iz omrezne vtiCnice
in Sele nato vzemite napravo iz
vode. V takSnem primeru jo naj
pred ponovno uporabo pre-
gleda pooblasceni servis.

—Naprave nikoli ne uporabljajte
z vlaznimi rokami. Naprave
ne uporabljajte, Ce je vlazna
ali mokra ali Ce stojite na vla-
Znih tleh. Ne uporabljajte je na
prostem.

—Ce je kateri od delov naprave
poskodovan, jo takoj prene-
hajte uporabljati in se obrnite
na servisno sluzbo podjetja
ritter.

—Ce je poskodovan napajalni
kabel, ga sme, da bi se izognili
nevarnosti, zamenjati samo
proizvajalec, njegova servisna
sluzba ali podobno usposo-
bljena oseba.
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Nevarnost telesnih poskodb

—Naprave ne uporabljajte brez
sani za zivilo ali drzala, razen
Ce velikost in oblika Zivila, ki ga
rezete, tega ne dopuscata.

—Pred zamenjavo dodatne
opreme ali dodatnih delov, ki
se med uporabo premikajo,
napravo izklopite in izkljuCite iz
omrezne vtiCnice.

—Okroglo rezilo je zelo ostro.

—Med delovanjem naprave se
nikoli ne dotikajte okroglega
rezila!

—Pred Cis€enjem napravo izklo-
pite, izkljuCite elektricni vtikaC
iz omrezne vtiCnice in zavrtite
gumb za nastavitev debeline
rezanja v polozaj ,,0".

— Okroglo rezilo se po izklopu Se
nekaj Casa vrti.
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Razgrnite grafike na sprednji in
zadniji platnici.

Pred prvo uporabo skrbno
preberite navodila za uporabo.
Navodila za uporabo shranite in
jih priloZite napravi, ¢e jo posre-
dujete napre;j.

Najnovej$a navodila za uporabo
so na voljo tudi na spletni strani
www.ritterwerk.de.

NAMEN

Vecénamenski rezalnik je namen-
jen rezanju zivil.

Il| Rezalnik je primeren za
stik s hrano.

Neustrezna ali napacna uporaba
lahko povzrogi telesne poskodbe
ali okvare naprave. V taksnih pri-
merih prenehata veljati garancija
in jamstvo.

PRVA UPORABA

Priprava

Napravo previdno vzemite iz
embalaze. Odstranite vse dele
embalaze in jih shranite skupaj
z embalazo. Napravo ocistite,
preden pride v stik z Zivili (glejte

CISCENJE).

Postavitev naprave

* Napravo postavite na ravno,
nedrseco podlago v neposredno
blizino omrezne vti¢nice.
Pritisnite sani za Zivilo (3)
navpi¢no v vodilo naprave, da se
sliSno zaskocijo.

Ena ro¢aj sani za Zivilo nata-
knite drzalo (9).

Odvijte potrebno dolZino
napajalnega kabla (7) iz prostora
za kabel (8), ki je pod napravo, in
elektricni vtika¢ vkljucite v omre-
Zno vti¢nico.

REZANJE

D P gumbom za nastavljanje
debeline rezanja (4) nastavite
Zeleno debelino rezanja.

Opomba:

Nastavitvena lestvica debeline
rezanja ni v milimetrih. PoloZaj
,0“ je iz varnostnih razlogov
nastavijen kot pokrov rezila.

E Zivilo, namenjeno rezanju,
polozite na sani za Zivilo (3).

S pomocjo drzala (9) potisnite
zivilo rahlo proti mejni plo¢&i (2).
< S stikalom (1) vklopite
napravo. Na voljo sta dva nacina
delovanja:

Kratko delovanje (polozaj Il):
okroglo rezilo (11) se vrti, dokler
drzite stikalo pritisnjeno v tem
poloZaju.

Neprekinjeno delovanje (polo-
zaj I): okroglo rezilo se vrti, ne da
bi morali drzati pritisnjeno stikalo,
in sicer vse dokler stikala ne
preklopite v polozaj ,0".
Opomba:

Naprava naj ne deluje nepreki-
njeno dlje od 5 minut.

* Med delovanjem naprave Zivilo
rahlo potisnite proti okroglemu
rezilu.

* Po kon€anem rezanju
pocakajte, da se okroglo rezilo
popolnoma ustavi.

« Po vsaki uporabi zavrtite
gumb za nastavljanje debeline
rezanja v polozaj ,0“. Na ta nacin
pokrijete ostro rezilo in preprecite
poskodbe.

ﬂ Zavarujte roke tako, da vedno
uporabljate sani za Zivilo in
drzalo. Izjema: izredno velik kos
Zivila.

[d e 16/arcusfortis’

Povlecite prestrezno posodo

za rezano Zivilo (5) v levo iz
naprave.

classico®/varido®

Povlecite desko za rezanje (5)
Vv levo iz naprave.

CISCENJE
Opozorilo:
Pred ¢iS¢enjem napravo izklo-
pite, izkljuCite elektri¢ni vtikac
iz omrezne vti¢nice in zavrtite

gumb za nastavljanje debeline
rezanja (4) v polozaj ,0“.

Veénamenski rezalnik redno
Cistite, da se ne za¢nejo nabirati
pokvarljivi ostanki hrane. Tudi
okroglo rezilo je treba redno
Cistiti, kot je opisano v nadalje-
vanju, da se ohranijo nerjavne
lastnosti povrsSine.

Opomba:

Ostanki hrane lahko po doloce-
nem casu vplivajo na material
okroglega rezila in povzrocijo
rjavenje.

Priprava

» QOdstranite prestrezno posodo
za rezano zivilo (5, model E 16/
arcus®/fortis') oziroma desko

za rezanje (5, model classico®/
varido®) in drzalo za Zivilo (9).
& Poviecite sani za zivilo 3)
proti sebi in jih dvignite navzgor
iz vodila.

Il odstranite okroglo rezilo:

V zapiralo rezila (10) vstavite
ustrezno velik kovanec in ga
zavrtite v smeri urnega kazalca.

» Primite okroglo rezilo (11) na
sredini in ga odstranite.

Po vsakem rezanju

» Ohisje in vse odstranjene
dele, vkljuéno z okroglim rezilom,
obrisite z vlazno krpo.
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Obéasno

» Vse odstranjene dele, vklju¢no
z okroglim rezilom, temeljito o¢i-
stite v topli vodi (ne v pomivalnem
stroju).

» Ohisje za rezilom odistite

s suho krpo/Copi¢em.

Opomba:

Ne uporabljajte abrazivnih Cistil,
gobic z grobo povrsino ali trdih
Scetk.

classico®/varido®

» Desko za rezanje sperite

z vodo in teko€ino za pomivanje
posode. Ne uporabljajte agresiv-
nih abrazivnih sredstev.

» Za boljSo nego namazite desko
za rezanje z jedilnim oljem.

* Posusite vse ocis¢ene dele.

* Podmazite zobnik okroglega
rezil z nekaj masti za vzdrzevanje
ritter (ali po Zelji z malo vazelina).
* Znova namestite okroglo rezilo.

VZDRZEVANJE

Univerzalni rezalnik ne zah-

teva vzdrZevanja. Vendar vam
svetujemo, da ob&asno namazete
vodilo sani za zivilo z malo vaze-
lina za tekoce drsenije ritter.

SHRANJEVANJE

Napravo shranjujte tako, da je
nedostopna otrokom.

Za shranjevanje napajalnega
kabla vedno uporabljajte prostor
za kabel (8) na napravi.

ODSTRANJEVANJE
ODPADNE ELEKTRICNE IN
ELEKTRONSKE OPREME

Ta simbol oznaduje, da
tega izdelka ne smete
odvreci med nerazvr-
S¢ene komunalne
odpadke. Za zbiranje in vracilo
odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme obstaja lo¢en (brezpla-
¢en) sistem. Za ve¢ informacij se
obrnite na vaso lokalno upravo ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.
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S pravilnim odlaganjem tega
izdelka boste pomagali prepreciti
morebitne negativne posledice za
okolje in zdravje ljudi ter ohraniti
naravne vire.

UREDBA REACH
Obiscite www.ritterwerk.de

DODATNA OPREMA

Posebej za rezanje mesa, klobas
in Sunk je na voljo nenazobcano
okroglo rezilo.

Za vzdrZevanje univerzalnega
rezalnika (mazanje) je na voljo
originalna mast za vzdrZevanje
ritter.

SERVIS, POPRAVILA IN
NADOMESTNI DELI

Za servis, popravila in nadome-
stne dele se obrnite na sluzbo za
pomoc¢ kupcem.

Obiscite: www.ritterwerk.de

RAZLAGA SIMBOLOV

TEHNICNI PODATKI

Naprava je v skladu

s CE-predpisi.

Omrezna napetost/moc¢: glejte
tipsko ploscico na spodnji strani
naprave

Debelina rezanja:
0 mm do priblizno 20 mm

GARANCIJA

Za ta ve€namenski rezalnik
podijetja ritter dajemo 2-letno
garancijo proizvajalca od datuma
nakupa in v skladu z direktivami
EU o jamstvu. Ta uredba ne
vpliva na vase zakonske zah-
tevke glede garancije v skladu

s § 437 ff. BGB (Nemski civilni
zakonik). Garancija proizvajalca
velja za vse naprave, ki se proda-
jajo v Evropski uniji. Garancijske
pogoje si lahko ogledate na
www.ritterwerk.de/warranty.

(Simbol |Resiga

Evropske Unije.

Primerno za stik z Zivili.

Oznaka CE: izdelek je skladen z veljavnimi zahtevami

Izdelek je na trg priSel po 13. Avgustu 2005. Ne odvrzite
ga med obi¢ajne gospodinjske odpadke.

Simbol precrtanega zabojnika za smeti opozarja na
nujnost loéenega zbiranja odpadkov.

Naprava razreda zascite |l
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OMNWTE BESBEAHOCHE
HAMNMOMEHE

[a 6bucte nsbernu nospene
unnn owtehewe ypehaja,
npuapxasajte ce cnegehmnx
©e30egHOCHMX HanoMmeHa:

— YHuBep3anHy MecopesHuuy
KOpUCTUTE camo Y
AomMahuHCTBY, a He 3a
KomepumjanHe notpebe.

—Hwvkaga He nocTasrbajTe
ypehaj Ha Bpyhe noBpLunHe
nnun y 6rim3nHn oTBOpeHor
nnameHa.

—KopucTturte ncksyumnso
ncrnopy4vexu npmbop.

—KopwucTtute camo ogrosapajyhe
npoayxHe kabnose.

—HemojTe ga caBujate kabn
3a Hanajawe. Hemojte na
HamoTaBaTte kabn oko ypehaja.

—[lNonoxute kabn 3a Hanajakwe
Tako Ja He [0ra3n y KOHTaKT
ca Bpyhum nnum owtpum
npeameTMmMa.

—KopwucTute ypehaj Tek HakoH
LITO je 6Ge3begHO MHCTanNMpaH.
—Ypehaj mory aa kopucte ocobe

ca CMaHeHUM (PU3NYKUM,
CEH30PHUM UM MEeHTaNHUM
crnocobHocTMMa unm ca
HeJoCTaTKOM UCKyCcTBa n/nnm
3HaHa ako Cy Noa Haa30poMm
WU ako UM je A4aTo ynyTCTBO

Kako ga nx 6e3begHo kopucTe
N ako pasymejy OonacHOCTW.

—[eun Huje [o3BOILEHO Aa ce
urpajy ypehajem.

—Ypehaj yBek mopa 6utu
NCKIbYY€EH U3 MpPEXe aKo Huje
nof Hag30poM U Npe MOHTaxe,
JeMOHTaxe unu ymwhetwa.

—OBaj ypehaj H1je HamereH
Aa ra kopucte geua. Ypehaj
N HEroB NPUKIbYYHN Kabn
ApXWTe garbe og geue.

—Ypehaj noBexuTe camo ca
ogrosapajyhum n3sopom
HaM3MEHUYHOT HarnoHa Koju
ogrosapa UHgopmauujama Ha
TUMNCKOj MIoYnuMm.

—He ocTasrbajte ypehaj 6e3
Haa3opa TOKOM paja.

—He pexute CMp3HYTY XpaHy,
TOMMY XpaHy, KOCTU, XpaHy ca
BENUKMM KoLUTMLaMa, neyera
Yy MPEXULUMN UNn XpaHy y
ambanaxw!

—Hwukapa He ocTaBrbajTe ypehaj
Aa pagun HenpekngHo ayxe o
5 MUHyTa.
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OnacHoCT of eneKkTpu4Hor

yAapa

—Y cnyyajy kBapa, npe 4Ynwhera
n kaga ypehaj Huje y ynotpebw,
yBEK U3BYLUTE YTUKAY U3
yTUYHULE. YBEK ByLMTE YTUKaAY,
a He kabn.

—Ypehaj HMKaga He noTanajte
y Boay. Hukaga He nanaxuTte
ypehaj kuwu unu apyroj Brasu.
Ako ypehaj nagHe y Boay, NpBO
N3ByLUTE YTUKAY U3 yTUYHULE,
a 3aTum nssaguTte ypehaj us
Boae. Heka ypehaj nposepu
oBrnawheHn cepBUCHU LieHTap
npe Hero LTo ra NOHOBO
KopucTuTe.

—He kopucTtute ypehaj mokpum
pykama. He kopuctute ra kaga
j€ BNaXKHO Unn MOKPO UIn ako
CTOjUTE Ha BNaXXHOM TEPEHY.
He kopuctute ypehaj Ha
OTBOPEHOM MPOCTOPY.

—AKO cy Heku enosu
ypehaja owteheHun, ogmax
npecTaHnTe da ra KopuctTuTe u
KOHTakTupajTe ritter crnyx6y 3a
KOPUCHWKE.

—Ako je kabn 3a Hanajare
owTeheH, Mopa ra 3aMeHnTu
npoussohay, KopucHMYKa
cnyx6a nnum Cnn4Ho
kBanudgukosaHa ocoba ga 6u
ce usberne onacHOCTK.
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OnacHocT oa noBpeaa

—OBaj ypehaj He cme ga ce
KopucTun 6e3 knnsaya 3a
pe3aHy HaMUPHWLLY, OCUM ako
BENMYNHaA 1 06K HammMpHuLe
He [o3BOrbaBajy ynoTpeby.

—lpe 3ameHe npubopa nnu
AoJaTHUX aenosa Koju ce
nomepajy Tokom paga, ypehaj
Mopa [a ce UCKIbY4Yu 1 o4BOju
ca Mpexe.

— Kpy>XH1 HOX je Bpsio owiTap.
—Hukaga He goavpyjte Kpy>KHU
HOX [OK pyKyjeTe ypehajem!

—[lpe unwhera nckrbyunTe
ypehaj, n3syumTte yTmkad n3
YTUYHULE N OKPEHUTE Ayrme
3a nogelwaBare aebromHe
KpuviLke y nonoxaj ,,0°.

—KpyXHn HOX HacTaBrba
Aa paau jow Mano HakoH
UCKIby4MBaH-a.
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Packnonute upTtexe Ha Npeamo0j
1 3a4H0j CTpaHu.

MaxrbnBO NpounTajTe ynyTcTBO
3a pykoBare npe nyramwa
ypehaja y pag. Cadvysajte
ynyTCTBO 3a pyKoBawe U
npunoxuTe ra y3 ypehaj
cnegehem KOpUCHWKY.

Baxehe ynytcTBo 3a

pykoBare Moxe ce Hahu

n Ha www.ritterwerk.de.

HAMEHA

YHuBep3anHa mecopesHuua
Crnyxu 3a pe3are yobnyajeHmx
HaMuUpH1La.

ll] YHuBepsanHa
MecopesHuua je
norogHa 3a 4oaup ca

HamMunpHunuama.

HenpasunHa ynotpe6a nnu
NorpeLUHo pyKkoBake Mory
[OBECTU 10 030UIbHUX NoBpeaa
unu owTehewa ypehaja.

CBu 3axTeBM 3a rapaHumjy u
OArOBOPHOCT BHULLE HEhE BaXNTK.

NYWTAHKE Y PAO

Mpunpema

MaxrbunBo n3BaauTe ypehaj n3
nakoBana. YKNOHUTE CBe Aerose
nakoBaha 1 cavyBajTe 3ajeHO
ca nakoBareM. OuncTtute ypehaj
npe Hero wTo Aohe y Aoanp

ca HaMUPHULIOM

(Buan YALLIREHSE).

MocTaBmamwe ypehaja

* [MoctaBuTe ypehaj Ha paBHy,
Heknu3aajyhy nospLUnHY y
HenocpeaHoj 6rM3NHN yTUYHULE.

Al Marno jaye rypHute knusay
3a pe3aHy HamupHuuy (3)
BEpTMKanHo y xrneb sohuue
ypehaja fok ce 4yjHO He yrnasu
Ha MecTo.

B lypHUTE apxay
HamupHuue (9) Ha pyyKy knusada
3a pesaHy HaMUPHULLY.

Pa3smotajte noTpebHy AyxuHy
kabna 3a Hanajame (7) n3 genoa
3a kabnose (8) ucnop ypehaja n
yTakHWUTE YyTUKaY Y YTUUHNLLY.

PE3AHE

D MopecuTe xerbeHy AebrbuHy
KpuLLKe nomohy gyrmeta

3a nogellaBane AebrbnHe
KpuLke (4).

UHpopmayuja:

Ckana 3a nodewasarbe 0ebrbuHe
KpuwkKe Huje munumemapcka
ckana. M3 6e36e0HOCHUX
pasnoea, nonoxaj ,,0” je
dusajHupaH Kao npeknanarke
HOXa.

[ crasure HaMUpHULLY Ha
Knu3ad 3a pesaHy HamupHuly (3).
JlaraHo je npuTnucHuTe nomohy
apxaya HamupHuue (9) Ha
rpaHnyHy nnovy (2).

« Ykrbyunte ypehaj npekmgadem
3a ykrbyymBamne (1). Ha
pacnonaraky je n3bop oa Asa
pexvma paga:

KpaTkoTpajHu pexum
(nosuumja Il): KpyxxHu HOX (11)
paau cBe AOK ce npekuaay 3a
YKIby4MBak-e PN Y OBOM
nonoxajy.

TpajHu pexum (nosuuumja l):
Kpy>Hun HOX paam nako ce
npekvaad 3a ykrbyunBare

He OpXv NPUTUCHYT, CBE

[OK He rypHeTe npekuaad 3a
yKIbyuMBake y nonoxa;j 0"
UHpopmayuja:

Ypehaj y mpajHom pexumy
Kopucmume Hajsuwe 5 MuHyma.
» [ok ypehaj pagu, naraHo
yCMepUTe HamunpHULLY 3a pesane
npemMa Kpy>kHOM HOXY.

» Kapa 3aBpLunTe pesame,
cavekajTe a ce KpYXHU HOX
NOTMYHO 3ayCTaBMU.

« [Mocne cBake ynotpebe,
OKpeHWTe JyrMe 3a nofeluaBarbe
nebrbuHe KpuLlke y nosvuujy ,,0°
Aa bucte NoKpUnm oLUTPU KPY>KHU
HOX 1 n3bernu nospeae.

I 3awrurure pyKe Tako LTo
heTe yBek KOPUCTUTYU KNn3ay 3a
pesaHy HaMUpHWLY v Mo NoTpedn
Apxay HamupHuue. VsyseTak:
npeBenuka HaM1pHMLa 3a
pesatse.

[EE 16/ arcus?/ fortis?
Mocyny 3a cakynrbame
ogpesaka (5) ussagute n3
ypehaja nosnayexeM yneso.

classico®/ varido®
[acky 3a ceyemne (5) nssagute
13 ypehaja noBnayerem yneso.

YUWREHKE

Onpe3:

Mpe unwhera nckrbyymTe
ypehaj, nssyuute ytmkad n3
YTUYHULIE U OKPEHWTE AyrMe
3a nogeluaBare febrbnHe
KpuLlke (4) y nonoxaj ,0".

[a 6ucte cnpeynnun Hakynrbawe
KBaprbMBMX OcTaTaka, peoBHO
YNCTUTE YHUBEP3aANHY
MecopesHuLy. KpyxHu HOX ce
Takohje Mopa pefoBHO YNCTUTH
KakKo je onucaHo y HacTaBky Aa
6u ce 3agpxana nospLunHa 6e3
phe.

UHebopmayuja:

Ocmauyu HamupHUye Moay HakoH
Hekoe 8pemMeHa owmemumu
mamepujarn Kpy>Hoe Hoxa u
dosecmu 0o cmeaparba phe.

Mpunpema

* WsBagwute nocyny 3a
cakynrbake ogpesaka (5,
mogen E 16 / arcus® / fortis'),
OOHOCHO facky 3a cevetse (5,
mogen classico® / varido®) n
apxadv HamvpHuue (9).

[H| MoByuuTe knn3ay 3a pesaHy
HaMupHuuy (3) npema cebu, a
3aTuM ra NoaurHuTe 3 xnebda
BofuLe.
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Cpncku

n [eMOHTMpajTe KPYKHU HOX:

CraBuTe ogroeapajyhu HoBunh Ha
3aTBapay Hoxa (10) 1 okpeHuTe y
CcMepy KpeTakba Kasarbke Ha carty.

* YxBatute Kpy>kHu Hox (11) kog
LieHTpa obpTarba U CKUHUTE ra.

Mocne cBakor noctynka
pesama

» KyhuwTe un cBe yknoweHe
aenose, YKrby4dyjyhn Kpy>KHU HOX,
o6puLLINTE BNAXKHOM KPIOM.

C BpeMeHa Ha Bpeme

+ CBe yKIoh€eHe fernose,
YKIbYUYjyRn KpY>XHU HOX,
TEeMerbHO onepuTe y Tonmnoj
canyHvuM (He y MalunHK 3a
npawe cynoBa).

* Ouuctute kyhuwTte n3a Hoxa
CYBOM KPNOM/YETKOM.
WHpopmayuja:

Hemojme 0a kopucmume
abpasusHa cpedcmea 3a
quwherbe, cyHhepe ca xpanasum
rnospwuHama unu mepoe Yyemke.

classico® / varido®

» [Jlacky 3a cevetbe onepute
BOJOM W AeTepLIeHTOM 3a
npamne nocyha. He kopuctute
arpecvBHa abpasvBHa cpeacTsa
3a unwherse.

« Jacky 3a ceyetbe npemaxuTe
jecTBUM yrbem pagu Here.

« OcywuTe cBe onpaHe Aenose.
* lNoamaxwuTte 3ynyaHuk Ha
KPY>XHOM HOXY ca maro ritter
MacTu 3a oapxaBakbe (Unu ca
Marno BasenuHa).

* [oHOBO NaXrbLMBO MOHTUPAjTE
KPY>KHU HOX.

OOPXABAHE

YHuBep3anHa mecopesHuua He
3axTeBa ogpxasarse. Mehytum,
npenopyyyjemo Bam aa
noBpemMeHo nogmaxere BohuLy
Knusaya 3a pesaHy HaMUpHULLY
ca mano ritter mactu 3a
ofpxaBak-e Unn BasenuHom Aa
6u ce ogpxxana nakoha kpeTtama.
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CKNAOULWITEHWE

Ypehaj yyBajTe BaH goxBaTa
neue.

3a oanarake kabna yBek
KopuCTUTE Aeno 3a kabnose (8)
Koju je nHTerpucaH y ypehaj.

OONATAHE OTNAOHE
ENEKTPUYHE U
ENEKTPOHCKE OMNPEME

OBaj cumbon o3HavaBa
a ce oBaj Npon3BOA He
! cMe ognaratu ca

= HeCOpPTUPaHUM
KOMyHanHum otnagom. Moctoju
noceb6aH (becnnataH) cuctem 3a
npukynrbame 1 Bpacame
€MNeKTPUYHOT 1 eNeKTPOHCKOT
oTnaga. 3a Buwe uHdopmaumja
KOHTaKTMpajTe NoKkanHe Bnactu
NNV NPoAaBHULY Yy KOjoj cTe
Kynunuv npounsBog,.
OcurypaBatbem Aa ce 0Baj
Npor3Boz NPaBuUHO Oanaxe,
nomocu ¢ete y cnpevaBarby
noTeHUMjanHux HeraTuBHMUX

nocneguua no XXUBOTHY CpeanHy

1 30paBrbe Sbyan Te cadysatu
npupoaHe pecypce.

YPEOBA REACH
Mornenajte www.ritterwerk.de

NMOCEBAH NPUBOP

HeHasybrbeHmn Kpy>KHU HOX
nocebHo je JocTynaH 3a mMeco,
KobacuLe 1 LLYHKY.

3a ogpxaBakse yHMBep3anHe
MecopesHuLe AOCTYMHa je
opurnHarnHa ritter mact 3a
ofpxaBare (NnogmasnBam-e).

CEPBMUC, NOMPABKA U
PE3EPBHU OENOBU

3a cepBuC, NOMPaBKy U pe3epsBHe

nenose obpaTnTe ce CBOjoj
nokarnHoj cnyx6u 3a kopucHuke!

Mornenajte www.ritterwerk.de

TEXHUYKK NOOALMU
Ypehaj ogrosapa CE nponucuma.

MpexHU HanoH / NoTpoLUHa
cTpyje: nornepajte TUNCKy
NnoYnLy Ha AOH0j CTPaHN
ypehaja

[eb6rbuHa KpuLlke:

0 mm go oko 20 mm

FTAPAHLUWUJA

3a oBy yHMBep3anHy
MecopesHuLy npoussofaya ritter
AajeMo asoroauLukby dabpudky
rapaHuujy, koja ce pavyHa of
Aatyma KynoBvHe Wy cknagy je
ca cMepHuLamMa 3a rapaHuuje
EY. OBaj nponuc He orpaHnyaBa
Balla 3aKOHCKa npasa y nornegy
rapaHuuje y cknagy ca un. 437

n garbe Hemaukor rpafaHckor
3akoHuka. Pabpuyka rapaHumja
ce ofHocu Ha cBe ypehaje koju
ce npopaajy y EBponckoj yHuju.
[apaHTHe ycrnose mMoxeTe
norneaaTtun Ha agpecu
www.ritterwerk.de/warranty.



Cpncku

OBJALWUKBLEHE CUMBONA

g

CE osHaka: Npoun3sog je y cknagy ca Baxecum
3axTeBuma EBponcke yHuje.

MpownsBog je ctaBrbeH y NnpomeT HakoH 13. aBrycta 2005.
roguHe. He cme ce ognaratu ca yobuiajeHum KyCHUM
OTNafoM.

Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke Ha TOYKOBUMA
ykasyje Ha noTpedy 3a OfBOjeHUM MPUKYMIbakbeM.

[MorogHo 3a KOHTaKT ca XpaHoM.

Ypehaj knace 3awrtute
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Svenska

ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

For att undvika personskador
eller skada pa apparaten ar det
mycket viktigt att beakta foljande
sakerhetsanvisningar:

—Skarmaskinen bor endast
anvandas i hemmet och inte
yrkesmassigt.

— Stall aldrig apparaten pa heta
ytor eller i narheten av oppen
laga.

—Anvand endast det medféljande
tillbehoret.

—Anvand endast lamplig
forlangningskabel.

—B0j inte natkabeln. Linda inte
kabeln runt apparaten.

—Lagg natkabeln sa att den inte
kommer i kontakt med foremal
som ar heta eller har vassa
kanter.

—Arbeta med apparaten forst nar
den star uppstalld pa ett sakert
satt.

—Apparaten kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap, under forut-
sattning att de Overvakas eller
undervisas angaende saker
anvandning och har forstatt
de risker som galler i detta
sammanhang.
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—Barn far inte leka med
apparaten.

—Apparaten ska alltid kopplas
bort fran elnatet innan monte-
ring, isartagning eller rengoring,
och om den ar utan uppsikt.

—Apparaten far inte anvandas
av barn. Apparaten och dess
anslutningskabel ska hallas
borta fran barn.

—Apparaten far endast anslu-
tas till lamplig vaxelstrom som
motsvarar uppgifterna pa
typskylten.

—Apparaten far inte lamnas utan
overvakning vid anvandning.
—Skar inte djupfryst mat, varma
livsmedel, ben, livsmedel med
stora karnor, stek i nat eller livs-

medel med forpackning!

—Kor aldrig apparaten utan
avbrott i mer an 5 minuter.



Svenska

Risk for elstot

—Vid driftstorningar, fore varje
rengoring och nar apparaten
inte ar i bruk ska stickkontakten
alltid dras ut ur eluttaget. Dra
da alltid i kontakten och inte i
kabeln.

—Doppa aldrig apparaten i vat-
ten. Utsatt aldrig apparaten
for regn eller annan fukt. Om
apparaten anda hamnar i vat-
ten nagon gang ska stickkon-
takten forst dras ut ur eluttaget
och forst darefter ska appara-
ten tas upp ur vattnet. Lamna
sedan in apparaten for dversyn
pa ett behorigt servicestalle
innan den ater tas i bruk.

—Anvand inte apparaten med
fuktiga hander. Anvand den
inte om den ar fuktig eller vat
eller om du star pa ett fuktigt
golv. Anvand inte apparaten
utomhus.

—Ta apparaten genast ur bruk
vid skador pa dess delar och
kontakta ritter kundtjanst.

—Om natkabeln skadas maste
den bytas ut av tillverkaren,
dess kundtjanst eller liknande
behdrig person for att undvika
risker.

Risk for personskada

—Apparaten far inte anvandas
utan matarvagn eller resthal-
lare, savida inte storleken eller
formen pa det som ska skivas
gor det omajligt att anvanda
dessa.

—Fore byte av tillbehor eller extra
delar som ar rorliga vid bruk
maste apparaten stangas av
och skiljas fran elnatet.

—Klingan ar mycket vass.

—ROor aldrig klingan nar appara-
ten ar i bruk!

—Stang av apparaten fore ren-
goring, dra ut stickkontakten
ur eluttaget och vrid install-
ningsvredet for skivtjocklek till
lage "0”.

—Klingan fortsatter att rotera en
stund efter avstangning.
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Svenska

Sla upp bilderna pa bokomsla-
gets insida i borjan och slutet.

Las noga igenom bruksanvis-
ningen innan apparaten tas i
bruk. Spara bruksanvisningen
och skicka med den nar appara-
ten lamnas vidare.

Den aktuella bruksanvisningen
star aven till férfogande pa
www.ritterwerk.de.

ANVANDNING

Skarmaskinen anvands for att
skéra livsmedel som férekommer
i hemmet.

II] Skarmaskinen &r lamplig
for livsmedel.

Ej avsett bruk eller felak-

tig anvandning kan leda till
svara personskador eller
skada pa apparaten. | sddana
fall galler inga garanti- eller
ansvarsansprak.

FORSTA ANVANDNING

Forberedelse

Var forsiktig nér apparaten tas ut
ur férpackningen. Ta bort alla for-
packningsdelar och spara dessa
tillsammans med férpackningen.
Rengor apparaten innan den
kommer i kontakt med livsmedel
(se RENGORING).

Stélla upp apparaten

+ Stall apparaten pa ett jamnt,
halkfritt underlag i omedelbar nar-
het till ett eluttag.

A Tryck fast matarvagnen (3)
med lite kraft lodréatt i sparet pa
apparaten tills den faster med ett
knappljud.

B Skjut pa resthallaren (9) pa
matarvagnens grepp.

Ta ut s& mycket som behdvs
av natkabeln (7) ur kabel-

facket (8) under apparaten och
satt stickkontakten i eluttaget.
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SKARA

[3] stall in 6nskad skivtjock-

lek med instaliningsvredet for
skivtjocklek (4).

Anvisning:

Instéllningsskalan for skivtjocklek
&r inte en millimeterskala. Lége
"0” &r satt sa att klingan da ar
téckt av sékerhetsskél.

E| Lagg det som ska skivas pa
matarvagnen (3). Anvand resthal-
laren (9) for att trycka det latt mot
stopplattan (2).

« Sla pa apparaten med
strombrytaren (1). Det finns tva
anvandningssatt att valja mellan:
Tillfallig drift (1age Il):

Klingan (11) roterar sa lange
strombrytaren ar intryckt i detta
lage.

Kontinuerlig drift (lage I):
Klingan roterar utan att strombry-
taren halls inne tills strdmbrytaren
trycks till lage "0”".

Anvisning:

Anvénd apparaten i h6gst

5 minuter i kontinuerligt lage.

« Nar apparaten &r igang trycker
man det som ska skivas latt mot
klingan.

« Vanta efter avslutad skivning
tills klingan har stannat helt.
 Efter varje anvandning ska
installningsvredet for skivtjocklek
vridas till 1age "0” sa att den vassa
klingan tacks och personskador
déarmed undviks.

[F| Skydda dina hander genom
att alltid anvanda matarvagnen
och ev. resthallaren. Undantag:
mycket stora livsmedel.

[d e 16/arcus?fortis’

Dra ut skivfangarbrickan (5) at
vanster ur apparaten.
classico®/varido®

Dra ut skarbradan (5) at vanster
ur apparaten.

RENGORING

Varning:

Stang av apparaten fore ren-
goring, dra ut stickkontakten ur
eluttaget och vrid installinings-
vredet for skivtjocklek (4) till
lage "0”.

For att inga skadliga rester ska
fastna bor skéarmaskinen rengo-
ras regelbundet. Aven klingan
maste rengodras regelbundet
enligt féljande beskrivning sa att
den rostfria ytan halls i gott skick.
Anvisning:

Livsmedelsrester kan efter en

tid angripa klingans material och
goéra att rost bildas.

Foérberedelse

» Ta bort skivfangarbrickan (5,
modell E 16/arcus®/fortis’) eller
skarbradan (5, modell classico®/
varido®) och resthallaren (9).

[Hora matarvagnen (3) mot dig
och lyft sedan upp den ur sparet.

Il Demontera klingan:

Placera ett Iampligt mynt i klingla-
set (10) och vrid det medurs.

« Fatta klingan i navet (11) och
ta loss den.

Efter varje skivning

» Torka av huset samt alla bort-
tagna delar, inklusive klingan,
med en fuktig trasa.

Da och da

* Rengor alla borttagna

delar, inklusive klingan, nog-
grant i varmt kranvatten (inte i
diskmaskin).

* Rengodr huset bakom klingan
med en torr trasa/pensel.
Anvisning:

Anvénd inte skurmedel, tvétt-
svampar med ra yta eller harda
borstar.



Svenska

classico®/varido®

» Skolj av skarbradan med vat-
ten och diskmedel. Anvand inte
aggressiva skurmedel.

» Fukta skarbradan med olja for
livsmedel.

» Torka alla skéljda delar.

+ Fetta in kugghjulet pa klingan
med lite ritter-underhallsfett (eller
alternativt med lite vaselin).

* Montera tillbaka klingan.

UNDERHALL

Skarmaskinen ar underhallsfri. Vi
rekommenderar anda att den del
av matarvagnen som gar i sparet
da och da aterfettas med lite
ritter-underhallsfett eller vaselin
sa att den glider latt.

FORVARING

Forvara apparaten oatkomlig for
barn.

Anvand alltid det i apparaten
integrerade kabelfacket (8) for att
stuva undan kabeln.

KASSERING AV
ELEKTRISKA OCH
ELEKTRONISKA, GAMLA
APPARATER

Denna symbol anger att
\ denna produkt inte far
@\ kasseras tillsammans
===  med osorterat,
kommunalt avfall. Det finns ett
separat (gratis) system for
insamling och retur av elektrisaka
och elektroniska, gamla
apparater. Kontakta kommunen
eller affaren dar du kopte
produkten for ytterligare
information. Genom att se till att
denna produkt kasseras enligt
foreskrift hjalper du till att
férhindra negativ paverkan pa
milj6 och halsa samt atervinna de
naturliga resurserna.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SPECIALTILLBEHOR

Speciellt for kott-, korv- och
skinkpalagg finns en klinga utan
sagtandning.

Original ritter-underhallsfett kan
levereras for underhall (aterfett-
ning) av skarmaskinen.

SERVICE, REPARATIONER
OCH RESERVDELAR

Kontakta den lokala kundtjansten
for service, reparation och
reservdelar!

Se www.ritterwerk.de

SYMBOLFORKLARING

TEKNISKA DATA

Apparaten uppfyller
CE-foreskrifterna.

Natspanning/effektuttag: se typ-
skylt pa apparatens undersida

Skivtjocklek:
0 mm till ca 20 mm

GARANTI

For denna ritter skarmaskin ges
en 2-arig garanti av tillverkaren,
réknat fran inkdpsdatum och
enligt EU-direktivet for garantiata-
ganden. Dina lagstadgade garan-
tiansprak enligt § 437 ff. BGB
(tyska civillagen) paverkas inte av
detta. Tillverkargarantin galler for
alla apparater som har salts inom
EU. Garantivillkoren finns pa
www.ritterwerk.de/warranty.

Symbol | Forklaring

krav inom EU.

C€

CE-markning: Produkten stammer dverens med géllande

Produkten har tagits i bruk efter 13 augusti 2005.

hushallssoporna.

Lamplig for livsmedel

Den far inte kasseras tillsammans med de normala

Symbolen med den genomstrukna soptunnan visar att de
maste kasseras separat.

Apparat med skyddsklass I
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Tirkce

GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

Yaralanmalari veya cihazin
arizalanmasini onlemek igin
asagida yer alan guvenlik
talimatlarina mutlaka uyunuz:

— Dilimleyiciyi yalnizca ev
ortaminda kullaniniz. Ticari
amagcla kullanmayiniz.

— Cihazi asla sicak yuzeylere
veya acglk alev yakinina
yerlestirmeyiniz.

— Yalnizca cihazla birlikte verilen
aksesuarlari kullaniniz.

— Yalnizca uygun uzatma kablo-
su kullaniniz.

— Elektrik kablosunu bukmeyiniz.
Kabloyu cihazin etrafina
sarmayiniz.

— Elektrik kablosunun sicak
veya keskin kenarli nesne-
lere temas etmeyecek sekilde
yerlestirildiginden emin olunuz.

— Cihazi kullanmadan énce
saglam ve guvenli bir sekilde

yerlestirildiginden emin olunuz.

— Cihaz, gozetim altinda
olduklari veya guvenli kullanim
icin talimatlar aldiklari ve
ortaya ¢ikabilecek tehlikeleri
anlayabildikleri strece fiziksel,
duyusal ve zihinsel becerileri
kisith olan veya deneyim ve/
veya bilgisi sinirli olan Kigiler
tarafindan kullanilabilir
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— Cocuklar cihazla
oynamamalidir.

— Cihaz, acik olmadigi surece ve
montaj, demontaj ve temizlik
islemlerinden once elektrik
prizinden cikariimalidir.

— Bu cihaz, ¢cocuklar tarafindan
kullaniimamalidir. Cihaz ve
baglanti kablosu gocuklardan
uzak tutulmahdir.

— Cihazi yalnizca bilgi etiketin-
deki bilgilere uygun AC gerili-
mine sahip bir elektrik prizine
baglayiniz.

— Cihaz galisir durumdayken
daima gozetim altinda tutunuz.

— Dondurulmus gida, sicak
gida, kemik, buyuk cekir-
dekli gida, fileyle/telle sarih
kizartma et veya paketli gida
dilimlemeyiniz!

— Cihazi 5 dakikadan uzun sure
araliksiz ¢alistirmayiniz.



Turkce

Yaralanma tehlikesi
— Dilimlenecek gida mad-

Elektrik carpmasi tehlikesi
— Ariza durumunda, temiz-

lik dncesinde veya cihazin
calismadigl zamanlarda
cihazin figini mutlaka prizden
cekiniz. Cekerken kablodan
degil fisten tutunuz.

Cihazi kesinlikle suya
batirmayiniz. Cihazi asla
yagmura veya bagka bir
nem kaynagina maruz
birakmayiniz. Cihaz suya
duserse, once figini prizden
¢ekiniz ve sonra cihazi sudan
cikariniz. Sudan gikardiktan
sonra, tekrar kullanmaya
baslamadan once yetkili servi-
se gosteriniz.

Cihazi kullanmadan 6nce
ellerinizin kuru oldugundan
emin olunuz, cihazi islak elle
kullanmayiniz. Cihaz nem-

li veya i1slakken ya da islak
bir zeminde Uzerindeyken
kullanmayiniz. Cihazi dis
mekanlarda kullanmayiniz.
Cihazin pargalarindan birinin

hasar goérmesi durumunda, he-

men cihazi durdunuz ve ritter
Musteri Hizmetleri ile iletisime
geciniz.

Elektrik kablosu hasar gorurse,

yalnizca imalatgi, teknik ser-
vis veya benzeri yetkili kisiler
tarafindan degistirilmelidir.

desinin buyuklugu veya

sekli gerektirmedigi surece
cihaz dilimleme kizagi veya
artik tutucusu olmaksizin
kullaniimamalidir.

Cihaz galigirken hareket eden
aksesuarlari ve pargalari
takip ¢cikarmadan once cihazi
kapatip figi prizden ¢ekiniz.
Doéner bigak ¢ok keskindir.
Cihaz cgaligirken doner bigaga
asla dokunmayiniz!
Temizlikten once cihazi
kapatiniz, fisini prizden ¢e-
kiniz ve dilim kalinligr ayar
dugmesini "0" pozisyonuna
getiriniz.

Doner bigak, alet kapatildiktan
sonra kisa bir sure daha don-
meye devam eder.
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Kitabin 6n ve arka yuzlerinde
bulunan semalari aginiz.

Cihazi galistirmadan 6nce kul-
lanim kilavuzunu litfen dikkatle
okuyun. Kullanim kilavuzunu
saklayin ve cihazi baska birine
verdiginizde kilavuzu da berabe-
rinde verin.

Ayrica guncel kullanim kilavu-
zuna www.ritterwerk.de adresin-
den de erigebilirsiniz.

KULLANIM AMACI

Cok amagli dilimleyiciyi evinizdeki
her turli gida maddesini dilimle-
mek igin kullanabilirsiniz.

I} Cok amagh dilimleyici
gida maddeleri ile temas
etmeye uygundur.

Amacina uygun olmayan veya
hatali kullanim, ciddi yaralanma-
lara veya cihazin arizalanmasina
neden olabilir. Bu durumlarda
garanti gegerliligini yitirir ve Uretici
firmanin sorumlulugu sona erer.

KULLANIM

Hazirhk

Cihazi kutusundan dikkatlice
cikariniz. Tium ambalaj malzeme-
lerini gikariniz ve bunlari kutuyla
beraber saklayiniz. Cihazi gida
maddeleri ile temas etmeden
once temizleyiniz

(bkz. TEMIZLIK).

Cihazin yerlestirilmesi

+ Cihazi prize yakin bir konum-
daki diiz ve kaymayan bir zemine
yerlestiriniz.

I pilimleme kizagini (3) yerine
oturdugu duyuluncaya kadar
cihazin kilavuz oluguna dikey
olarak biraz kuvvetlice bastiriniz.

[ Artik tutucusunu (9) dilimleme
kizaginin koluna takiniz.

Yeterli uzunlukta elektrik kab-
losunu (7) cihazin altinda bulunan
kablo yuvasindan (8) ¢ikariniz ve
fisi prize takiniz.
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DILIMLEME

B pilim kaliniigr ayar

digmesi (4) yardimiyla istediginiz
dilim kalinligini ayarlayiniz.

Bilgi:

Dilim kalinhigi géstergesi, mili-
metrik bir gbsterge degildir. "0"
pozisyonu giivenlik nedeniyle
bigagin lzerinin ortild(igl konum
olarak tasarlanmstir.

E Dilimleyeceginiz malze-

meyi dilimleme kizaginin (3)
Uzerine koyunuz. Malzemeyi
artik tutucusu (9) ile durdurma
plakasina (2) dogru hafifge itiniz.

« Acma digmesine (1) basarak
cihazi aginiz. iki farkl galistirma
modu vardir:

Kisa siireli galistirma

(Konum Il): Agma diigmesi bu
konumda basili tutuldugu strece
doner bigak (11) calismaya
devam eder.

Siirekli calistirma (Konum I):
Ac¢ma diigmesinin basili
tutulmasina gerek olmadan, siz
digmeyi "0" pozisyonuna getirin-
ceye kadar doner bigak surekli
olarak galisir.

Bilgi:

Cihazi sirekli olarak en fazla

5 dakika galistiriniz.

< Dilimleyeceginiz malzemeyi
cihaz caligir durumdayken

hafifge iterek doner bicaga dogru
yonlendiriniz.

« Dilimleme iglemi bittikten sonra
doner bigak tamamen duruncaya
kadar bekleyiniz.

* Yaralanmalari 6nlemek igin her
kullanimdan sonra dilim kahnligi
ayar digmesini "0" pozisyonuna
getirerek doner bigagin tzerini
kapatiniz.

I Daima dilimleme kizagini

ve gerekirse artik tutucusunu
kullanarak ellerinizi koruyunuz.
istisna: Dilimlenecek malzemenin
cok buyuk oldugu durumlar.

[dE 16/ arcus: / fortis’
Dilimleme tepsisini (5) sola dogru
cekerek cihazdan gikariniz.
classico®/ varido®

Dilimleme tablasini (5) sola dogru
cekerek cihazdan gikariniz.

TEMIZLIK

Dikkat:

Temizlikten énce cihazi
kapatiniz, figini prizden
cekiniz ve dilim kalinhgi ayar
digmesini (4) "0" pozisyonuna
getiriniz.

Bozulabilecek artiklarin kuruyup
yapismasini 6nlemek igin gok
amagli dilimleyiciyi diizenli olarak
temizleyiniz. Déner bigak da gelik
yuzeyinin korunmasi amaciyla
dizenli olarak asagdida belirtilen
sekilde temizlenmelidir.

Bilgi:

Zaman iginde, gida artiklari déner
bigagin materyalinde paslanmaya
neden olabilir.

Hazirhk

* Dilimleme tepsisini (5, E 16 /
arcus® / fortis' modeli igin) veya
dilimleme tablasini (5, classico® /
varido® modeli igin) ve artik
tutucusunu (9) ¢ikariniz.

Dilimleme kizagini (3) ken-
dinize dogru gekin ve yukariya
dogru kaldirarak kilavuz olugun-
dan gikariniz.

Il Dsner bigagi cikariniz:

Bigak tutucusuna (10) uygun bir
madeni para yerlestirip tutucuyu
saat donls yoénlinde geviriniz.

« Doner bigagdi (11) ortasindan
tutarak gikariniz.

Her dilimleme igleminden
sonra

* Haznenin yani sira déner bigak
da dahil olmak tzere ¢ikardiginiz
tum pargalari nemli bir bezle
siliniz.



Turkce

Ara sira

» Doner bigak da dahil olmak
Gzere gikardiginiz tim parcalari
1hk suyla durulayarak temizleyiniz
(bulagik makinesine koymayiniz).
* Bigagin arkasinda kalan
boIimu kuru bir bez veya firgayla
temizleyiniz.

Bilgi:

Asindirici temizlik malzemeleri,
asindirici yizeyli siingerler veya
sert firgalar kullanmayiniz.

classico® / varido®

+ Dilimleme tablasini su ve
bulasgik deterjani ile durulayin.
Sert ve asindirici maddeler
kullanmayiniz.

» Dilimleme tablasina bakim
yapmak icin tablayi gidaya uygun
yag ile ovunuz.

* Yikadiginiz tim parcgalari
kurulayiniz.

» Doner bigaktaki disliyi az
miktarda ritter bakim yagi (veya
vazelin) ile yaglayiniz.

» Doner bigag tekrar yerine
yerlestiriniz.

BAKIM

Cok amach dilimleyiciye bakim
yapilmasi gerekmez. Ancak
cihazin kolay hareket ederek
calismasini saglamak amaciyla,
cihazin dilimleme kizaginin
olugunu arada sirada biraz ritter
bakim yagi veya vazelin kullana-
rak yaglamanizi tavsiye ederiz.

SAKLAMA

Cihazi ¢ocuklarin ulagamayacagi
bir yerde saklayiniz.

Kabloyu saklamak igin daima

cihazin entegre kablo yuvasini (8)
kullaniniz.

ELEKTRIKLI VE
ELEKTRONIK HURDA
CIHAZLARIN BERTARAF
EDILMESI

=/ Bu sembol, bu Griiniin
| siniflandiriimamis
belediye atiklariyla
=== bjrlikte bertaraf
edilmemesi gerektigini belirtir.
Elektrikli ve elektronik hurda
cihazlarin toplanmasi ve iadesi
icin ayri (Ucretsiz) bir sistem
vardir. Ayrintili bilgi igin litfen
belediyenize veya Urlnu satin
aldiginiz magazaya basvurun. Bu
Griinuin usuliine uygun sekilde
bertaraf edilmesini saglayarak,
cevre ve insan saghgi igin olasi
olumsuz sonuglarin énlenmesine
ve dogal kaynaklarin
korunmasina yardimci
olabilirsiniz.

REACH YONETMELIGI

www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz.

OZEL AKSESUARLAR

Et, sosis, sucuk veya salam
dilimlemek igin kullanilabilecek
Ozel bir digsiz doner bigak temin
edilebilir.

Cok amacl dilimleyicinin bakimi
(yaglanmasi) icin orijinal ritter
bakim yagi temin edilebilir.

SERVIS, ONARIMLAR VE
YEDEK PARCALAR

Servis, onarimlar ve yedek
parcalar icin litfen bulundugunuz
bélgedeki misteri hizmetlerine
basvurunuz.

www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz.

TEKNIK BILGILER
Bu cihaz CE igareti tagimaktadir.

Sebeke gerilimi/elektrik tiike-
timi: Cihazin altindaki bilgi
etiketindedir

Dilim kalinlhig:
0 mm ila yakl. 20 mm

GARANTI

Bu ritter cok amagl dilimle-

yici igin, satin alma tarihinden
itibaren gecerli olacak ve AB
garanti direktiflerinin kapsamina
uygun olacak sekilde 2 yillik
Uretici garantisi sunuyoruz.

BGB (Almanya Medeni Kanunu)
§ 437 ve devami kapsamindaki
yasal garanti haklariniz bu
diizenlemeden etkilenmez. Uretici
garantisi, Avrupa Birligi icinde
satilan tim cihazlar igin gecerlidir.
Garanti kogullarini
www.ritterwerk.de/warranty
adresinde bulabilirsiniz.
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SEMBOLLERIN AGIKLAMASI

CE isareti: Uriin, Avrupa Birligi'nde yiiriirliikte olan
c € gereklilikleri karsilar 6zelliktedir.

Bu Urtin 13 Agustos 2005 tarihinden sonra piyasaya
X7 sirtlmistir. Uriin normal evsel atiklar ile birlikte imha
‘ " edilemez.
Uzeri gizili ¢dp kutusu sembolil, cihazin ayri olarak
toplanmasi gerektigini géstermektedir.

QIF Gida maddeleri ile temas etmeye uygundur.

Koruma sinifi Il cihazi
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